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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

Raag Gauree, pumed Guru: Mae SUKHMANI yn golygu glain coron wynfyd. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

Un Duw tragwyddol, wedi'i wireddu gan ras y Guru. 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Rwy'n ymgrymu i'r Guru Primal. 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Rwy'n ymgrymu i'r Guru a oedd cyn dechrau'r oesoedd. 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

Rwy'n ymgrymu i'r Gwir Guru tragwyddol. 

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

Rwy'n ymgrymu i'r Guru Fawr, Dwyfol. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

Rwy'n cofio Duw gyda defosiwn cariadus a thrwy ei gofio trwy'r amser, rwy'n 

profi gwynfyd tragwyddol, 

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

a chwalwch bob pryder ac ing sydd o'm meddwl 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

Rwy'n ystyried ar yr Un sy'n cadw'r bydysawd. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

Mae pobl di-ri yn aelod ohono 

 

ਿੇਿ ਪ੍ਰੁਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ ॥ 

Y Vedas, y Puranas a'r Smritis, y geiriau puraf, 
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ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ ॥ 

wedi cydnabod yr Un, Enw Duw i fod y mwyaf cysegredig. 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Ni ellir disgrifio gogoniant y person hwnnw y mae Duw yn ysgogi hyd yn oed 

iota o Naam yn ei galon. 

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕੈ ਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

Dywed Nanak, O 'Dduw, achub fi ynghyd â'r rhai sy'n dyheu am brofi eich 

presenoldeb sanctaidd. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

Enw ambrosial Duw yw gem goron (hanfod) pob heddwch a gwynfyd, 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

ac mae'r neithdar hwn- Enw Duw yn preswylio yng nghalonnau ei wir 

ddefosion. ll saib ll 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸ ੈ॥ 

Trwy gofio Duw, mae un yn cael ei ryddhau o gylch genedigaeth a 

marwolaeth. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂੁ ਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

Trwy gofio Duw, mae ofn cythraul yn diflannu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Trwy gofio Duw, mae ofn marwolaeth yn diflannu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰ ੈ॥ 

Gan gofio Duw, mae gweision rhywun yn cael eu dileu 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

Cofio Duw, un yn cwrdd unrhyw rwystrau mewn bywyd. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

Trwy gofio Duw, mae un bob amser yn parhau i fod yn effro rhag vices a 

themtasiynau bydol. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

Cofio Duw, nid yw un yn cael ei or-bweru gan ofn. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪੈ੍ ॥ 

Cofio Duw, nid yw un yn dioddef tristwch. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Mae coffa myfyriol Duw yn bodoli yng Nghwmni'r Sanctaidd. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

O 'Nanak, holl drysorau y byd yng Nghariad Duw. ||2|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

Er cof am Dduw mae'r pwerau gwyrthiol a holl naw trysor y byd. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

Wrth gofio Duw mae gwybodaeth, myfyrdod a hanfod doethineb. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

Er cof am Dduw mae llafarganu, myfyrdod dwys ac addoliad defosiynol. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸੈ ਿਜੂਾ ॥ 

Er cof am Dduw, mae deuoliaeth yn diflannu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

Er cof am Dduw mae baddonau puro ar gysegrfeydd cysegredig pererindod. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

Er cof am Dduw, mae un yn ennill anrhydedd yn Llys y Duw. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

Er cof am Dduw, mae un yn derbyn ei ewyllys i fod yn dda i bawb. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

Trwy gofio Duw, mae un yn llwyddo i gyrraedd nod goruchaf bywyd. 

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

Maen nhw ar eu pennau eu hunain yn ei gofio mewn myfyrdod, y mae'n ei 

ysbrydoli i wneud hynny. 
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ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

O 'Nanak, Rwy'n ostyngedig ymgrymu i'r rhai sy'n cofio Duw ||3|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Coffadwriaeth Duw yw'r uchaf o'r holl weithredoedd. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 

Trwy goffadwriaeth Duw, mae llawer yn cael eu hachub rhag y vices. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

Trwy gofio Duw, mae'r dyhead am Maya yn cael ei ddileu. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

Wrth gofio Duw, mae rhywun yn deall popeth am Maya. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

Er cof am Dduw, nid oes ofn marwolaeth. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

Er cof am Dduw, cyflawnir pob dymuniad. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

Er cof am Dduw, mae budreddi vices yn cael ei dynnu o'r meddwl. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

Mae'r Naam Ambrosial, yn trigo yng nghanol y marwol. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

Mae'r devotees bob amser yn adrodd Enw Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

O 'Nanak, fi yw gwas gwas Dy devotee. ||4|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn gyfoethog yn ysbrydol. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn anrhydeddus. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

Derbynnir y rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn llys Duw. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

Y rhai sy'n cofio Duw yn gariadus yw'r rhai mwyaf nodedig. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮੁਹਿਾਜੇ ॥ 

Nid yw'r rhai sy'n cofio Duw yn gariadus gyda defosiwn yn dibynnu ar eraill. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn uwchraddol yn ysbrydol. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn trigo mewn heddwch. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn cael eu rhyddhau o 

gylchoedd geni a marwolaeth. 

 

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 

Dim ond y rhai sy'n cael eu bendithio gan y Duw trugarog ei Hun sy'n cael ar y 

Llwybr o'i gofio. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

O 'Nanak, dim ond un ffodus sy'n erfyn am gwmni unigolion o'r fath. ||5|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn dod yn llesiannol i eraill. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

Rwy'n cysegru fy mywyd am byth i'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a 

defosiwn. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

Beauteous yw wynebau'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn byw eu bywyd mewn 

heddwch.. 
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ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn gorchfygu eu meddwl. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn byw ffordd gyfiawn o 

fyw. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn profi llawenydd 

diddiwedd. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

Mae'r rhai sy'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn yn byw ym mhresenoldeb 

Duw. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

Gan Gras y Guru, maen nhw bob amser yn aros yn effro i gofio Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

O 'Nanak, dim ond trwy dynged berffaith y ceir y rhodd o fyfyrdod. ||6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Cofio Duw, mae tasgau rhywun yn cael eu cyflawni. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 

Trwy gofio Duw yn gariadus, nid yw rhywun byth yn galaru. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

Trwy gofio Duw gyda chariad a defosiwn, mae un yn traethu rhinweddau Duw. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

Wrth gofio Duw, mae un yn cael ei amsugno i gyflwr poise greddfol. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

Trwy gofio Duw gyda chariad a defosiwn, nid yw meddwl rhywun yn hepgor. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

Trwy gofio Duw yn gariadus, mae rhywun yn teimlo wrth ei fodd. 
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

Gan gofio Duw, mae alaw ddwyfol yn parhau i chwarae ym meddwl rhywun yn 

barhaus. 

 

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

Mae heddwch diddiwedd sy'n dilyn trwy gofio Duw. 

 

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

Maent yn unig yn ei gofio, y mae Duw yn rhoi ei ras arno. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

O 'Nanak, dim ond un ffodus sy'n ceisio lloches i devotees o'r fath. ||7|| 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

Trwy gofio Duw, mae'r devotees yn dod yn hysbys yn y byd. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Cofio Duw, cyfansoddwyd y Vedas. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

Trwy gofio Duw, daeth meidrolion yn fedrus, celibates ac elusennol. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

Trwy gofio Duw, mae'r isel yn dod yn adnabyddus ym mhob un o'r pedwar 

cyfeiriad. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

Mae'n myfyrdod ar Dduw, sydd wedi darparu cefnogaeth i'r ddaear gyfan. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

Felly, O 'marwol bob amser yn cofio Creawdwr y Byd. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

Mae ar gyfer y myfyrdod a greodd Duw y bydysawd cyfan. 

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

Mae'r Duw Di-ffurf yn y man lle mae'n cael ei gofio. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

Un sy'n cael ei fendithio gan ei ras i sylweddoli pwysigrwydd cofio Duw, 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

O 'Nanak, yn cael y hwb o fyfyrdod Duw trwy Gras Guru. ||8||1|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 

O' Distryw poen a gwae'r tlawd, treiddiwch ym mhob calon a chefnogaeth y 

di-gefnogaeth. 

 

ਸਰਤਿ ਿੁਮ ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

O 'Dduw, rydw i (Nanak) wedi dod i'ch lloches, ar ôl derbyn arweiniad gan y 

Guru. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

Lle nad oes mam, tad, plant, ffrindiau na brodyr a chwiorydd i'ch helpu chi. 

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

O' fy meddwl, yno, Enw Duw yn unig, fydd gyda chi fel eich cymorth a'ch 

cefnogaeth. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

Lle mae thearmies o gythreuliaid ofnadwy yn ceisio eich gwasgu, 

 

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

yno, Dim ond y Naam fydd yn mynd gyda chi. 

 

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

lle rydych chi mewn sefyllfa anodd iawn, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

yno bydd Enw Duw yn eich achub mewn amrantiad. 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

Trwy berfformio defodau crefyddol dirifedi, nid yw un yn cael ei achub rhag y 

pechodau. 
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ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Mae Enw Duw yn golchi miliynau o bechodau. 

 

ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

Felly, O 'fy meddwl, myfyriwch ar Enw Duw gyda Bendith y Guru, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

ac, O 'Nanak, byddwch yn cael llawenydd di-ri. ||1|| 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

Hyd yn oed fel brenin y byd i gyd, mae un yn parhau i fod mewn trallod. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

Ond trwy fyfyrio ar Enw Duw, mae un yn cael heddwch. 

 

ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧੁ ਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

Nid yw hyd yn oed symiau enfawr o gyfoeth yn dod â'r awydd am fwy i ben. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Trwy fyfyrio ar Enw Duw, mae un yn dianc o'r awydd dwys am Maya. 

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

Trwy aros yn amsugno yn y pleserau bydol dirifedi, ni chaiff awydd rhywun am 

fwy o feddiannau bydol ei ddiffodd. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

Trwy gofio Duw gyda chariad a defosiwn, mae un yn cael ei satiated o Maya. 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

Ar y daith, y mae'n rhaid i'r enaid ei gymryd ar ei ben ei hun, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

yno, dim ond Enw Duw sydd â'r enaid fel cysurwr. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

O' fy meddwl, myfyriwch am byth ar y fath Enw. 
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ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

O 'Nanak, y wladwriaeth ysbrydol goruchaf yn cael ei sicrhau trwy ras y Guru. 

||2|| 

 

ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

Hyd yn oed gyda chefnogaeth miliynau o frodyr, ni all un arbed eich hun rhag 

vices. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

Trwy fyfyrio ar Naam, mae un yn nofio ar draws cefnfor y byd o vices, 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

Lle mae anffodion dirifedi yn bygwth eich dinistrio, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Yno bydd Enw Duw yn eich achub mewn amrantiad. 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

Trwy ymgnawdoliadau dirifedi, mae pobl yn cael eu geni ac yn marw. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

Ond yn adrodd Enw Duw, mae'r enaid yn gorffwys mewn heddwch ac yn dod 

yn un gyda Duw. 

 

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

Ni all yr un sydd wedi'i faeddu â budreddi ego, byth olchi oddi ar y budreddi 

hwn. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

Mae Enw Duw yn dileu miliynau o bechodau. 

 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

O' fy meddwl, adrodd o'r fath Enw gyda chariad. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

O 'Nanak, Gwireddir Enw Duw yng Nghwmni'r Sanctaidd. ||3|| 

 

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

Ar y llwybr hwnnw o daith bywyd lle na ellir cyfrif y milltiroedd, 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 

yno Enw'r Duw yw eich cynhaliaeth. 

 

ਤਜਹ ਪੈ੍ਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

Ar y daith o fywyd lle mae cyfanswm tywyllwch traw-du o anwybodaeth, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

Enw Duw yw'r Goleuni gyda chi. 

 

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

Ar y daith honno o fywyd lle nad oes neb yn eich adnabod chi, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

yno Enw Duw yw eich gwir ffrind. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹੁ ਘਾਮ ॥ 

Lle mae (yn siwrnai bywyd) mae gwres crasboeth ofnadwy o vices, 

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ ॥ 

yno, bydd Enw'r Duw yn darparu amddiffyniad i chi. 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

O' fy meddwl, lle mae'r chwant am eiddo bydol yn eich poenydio, 

 

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

Yno, O 'Nanak, mae Enw Duw yn gweithredu fel Neithdar i reoli eich 

dymuniadau. ||4|| 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

Ar gyfer y devotee, mae Enw Duw yn erthygl o ddefnydd beunyddiol. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Mae Enw Duw yn trigo ym meddwl y devotees. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

Enw Duw yw Cefnogaeth ei devotees gostyngedig. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 

Mae miliynau yn cael eu hachub rhag vices trwy gofio Enw Duw. 

11



 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Mae devotees Duw yn adrodd ei glodydd ddydd a nos, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

ac maent yn caffael meddyginiaeth Naam sy'n gwella malady hunan-conciet. 

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

Enw Duw yw trysor go iawn devotees Duw. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

Mae'r Duw Goruchaf wedi bendithio ei devotees gyda'r rhodd hon o Naam. 

 

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕੈ ॥ 

Mae meddwl a chorff yn cael eu trwytho ag ecstasi yng Nghariad yr Un Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

O 'Nanak, Mae ei devotees yn caffael y deallusrwydd dwyfol i wahaniaethu 

rhwng cywir a drwg. ll5ll 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

Ar gyfer ei devotees, Enw Duw yw'r unig ffordd i ryddid o fondiau Maya. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

I'w devotees, Enw Duw yn darparu bodlonrwydd gan Maya. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Enw Duw yw harddwch a hyfrydwch Ei devotees. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

Trwy gofio Enw Duw, nid yw rhywun byth yn wynebu unrhyw rwystrau mewn 

bywyd. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Enw Duw yw gwir ogoniant Ei devotees. 

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Trwy enw Duw mae ei devotees yn derbyn anrhydedd. 
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ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

Mae mwynhad Maya ac ioga ar gyfer ei devotees yn gorwedd yn Enw Duw. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

Trwy fyfyrio ar Enw Duw, nid yw devotee byth yn teimlo unrhyw boen a 

gwahanu. 

 

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

Mae ei devotee bob amser yn parhau i gael ei amsugno yn ei goffadwriaeth, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

O 'Nanak, devotee bob amser yn addoli'r Duw Omnipresennol.||6|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

Ar gyfer y devotee, Enw Duw yw trysor cyfoeth. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

Duw ei Hun wedi bendithio ei devotee trysor hwn o Naam. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

Enw Duw yw'r gefnogaeth bwerus i'w devotees. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

Trwy wychder Duw, nid yw'r devotees yn ceisio unrhyw gefnogaeth arall. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

Trwy a thrwyddo, mae ei devotees yn aros wedi'u trwytho â Chariad Duw. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

Wedi'i amsugno'n llwyr yng nghariad Duw, maen nhw'n mwynhau llonyddwch 

llwyr mewn myfyrdod. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪੈ੍ ॥ 

Bob amser mae'r devotee yn adrodd Enw Duw. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪੈ੍ ॥ 

Daw devotee Duw yn hysbys ac yn cael ei barchu; nid yw'n aros yn gudd. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

Addoliad defosiynol Duw, yn rhyddhau llawer o vices. 
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ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, llawer o rai eraill sy'n aros yn y cwmni Ei devotees, nofio ar draws y 

cefnfor byd-vices. ||7|| 

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

Mae Enw Duw fel 'Paarijat' (Coeden Elysian chwedlonol pwerau gwyrthiol). 

 

ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

Mae canu clodydd Duw fel y kaamdhen (buwch chwedlonol) a all ganiatáu pob 

dymuniad. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

Mae disgwrs ar rinweddau Duw yn bwysicach na phob sgwrs arall. 

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

Gwrando ar y Naam, poen a thristwch yn cael eu tynnu. 

 

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸ ੈ॥ 

Mae Gogoniant y Naam yn trigo yng nghalonnau Ei Saint. 

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

Gan fendithion Ei Saint, mae pob pechodau yn cael eu chwalu. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Mae cwmni'r Seintiau yn cael ei sicrhau trwy ffortiwn dda iawn. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

Trwy ddilyn y Saint (Guru) addysgu un maditates ar Naam 

 

ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥ 

Nid oes unrhyw beth sy'n hafal i'r Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

O 'Nanak, prin yw'r un sy'n derbyn Naam gan y Guru. ||8||2|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਿਹੁ ਸਾਸਿਰ ਿਹੁ ਤਸਤਮਰਿੀ ਪੇ੍ਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

Rwyf wedi gweld a chwilio llawer o Shastras a Simritees (y llyfrau sanctaidd ar 

ffydd, defodau a chodau ymddygiad). 

 

ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

O ran hynny, nid yw'r ddysgeidiaeth yn y llyfrau sanctaidd hyn yn cyrraedd 

unrhyw le yn agos at y teilyngdod o fyfyrio ar amhrisiadwy Enw Duw. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

Os yw un yn perfformio llefariadau defodol, yn cael penances, yn caffael 

gwybodaeth ysbrydol ac yn canolbwyntio ym mhob math o fyfyrdod, 

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

yn rhoi pregethau ar chwe shastras a Smritis (llyfrau o wybodaeth ysbrydol), 

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

arferion Ioga ac ymddygiad cyfiawn; 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

yn ymwrthod â phopeth ac yn crwydro o gwmpas yn yr anialwch; 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

yn perfformio pob math o ymdrechion i blesio Duw, 

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਰਿਨਾ ॥ 

yn rhoi i elusennau ac yn perfformio havan (tân cysegredig) trwy losgi llawer o 

olew; 

 

ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

yn cael y corff wedi'i dorri'n ddarnau bach a'u llosgi yn y tân seremonïol, 

 

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਿੀ ॥ 

yn arsylwi ymprydio a phob math o ddefodau gyda threfn gaeth, 

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

nid yw'r rhain i gyd yn gyfartal o ran teilyngdod i fyfyrio ar Enw Duw, 

15



 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

hyd yn oed os, O 'Nanak, Enw Duw, a dderbyniwyd trwy'r Guru, yn cael ei 

adrodd unwaith gyda chariad a defosiwn.||1|| 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰ ੁਜੀਵੈ ॥ 

Os yw un yn teithio'r byd i gyd ac yn byw bywyd hir, 

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਥੀਵੈ ॥ 

ar wahân yn llwyr o'r byd fel asgetig gwych, 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

yn aberthu ei fywyd yn Sacred Fire, 

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

yn rhoi aur, ceffylau, eliffantod a thir mewn elusen; 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

technegau ymarfer glanhau mewnol a phob math o ystumiau Yogic; 

 

ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

yn mabwysiadu ffyrdd hunan-mortifying y Jainiaid a disgyblaethau ysbrydol 

mawr; 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਵੈ ॥ 

yn cael torri ei gorff fesul darn, 

 

ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

hyd yn oed wedyn, ni fydd budreddi ego yn gadael. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

Nid oes unrhyw beth a all fod yn gyfartal ag Enw Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

O 'Nanak, mae dilynwyr Guru yn cael cyflwr ysbrydol goruchaf trwy fyfyrio ar 

Enw Duw gyda chariad a defosiwn ||2|| 

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

Efallai y bydd rhai pobl yn dymuno marw mewn man cysegredig; 
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ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

ond hyd yn oed wedyn, nid yw balchder egotistical yn lleihau o'r meddwl. 

 

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਤਿ ॥ 

Efallai y bydd rhywun yn ymarfer glanhau baddonau mewn lleoedd sanctaidd 

ddydd a nos, 

 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

ond nid yw budreddi meddwl yn gadael y corff. 

 

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

Efallai y bydd un yn ddarostyngedig i'r corff i bob math o ddisgyblaethau, 

 

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰ ੈ॥ 

nid yw'r nwydau drwg yn gwyro oddi wrth y meddwl. 

 

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹੁ ਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 

Efallai y bydd un yn golchi'r corff dros dro hwn gyda llwyth o ddŵr, 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

ond sut y gellir golchi wal o fwd yn lân? 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

O, fy meddwl, mwyaf yw gogoniant Enw Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਪ੍ਤਿਿ ਿਹੁ ਮੂਚ ॥੩॥ 

O 'Nanak, mae cymaint o bechaduriaid yn cael eu hachub rhag vices trwy 

fyfyrio cariadus o Naam.||3|| 

 

ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

Trwy ddod yn glyfar ychwanegol, mae un yn cael ei gystuddio ag ofn 

marwolaeth, 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

mae pob math o ymdrechion clyfar yn ofer i fodloni'r dyheadau bydol. 

 

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

Nid yw gwisgo gwisgoedd crefyddol amrywiol yn diffodd tân dymuniadau 

bydol. 
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ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

Nid yw gwneud miliynau o ymdrechion o'r fath yn helpu i gael eu derbyn yn 

llys Duw. 

 

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

Gyda phob ymdrech o'r fath, nid yw un yn cael ei ryddhau o'r atodiadau 

bydolsaith os yw un yn dianc i'r awyr neu'n cuddio yn y rhanbarthau nether. 

 

ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

Yn lle hynny mae un yn parhau i fynd yn sownd yn y we o atodiadau emosiynol 

a dymuniadau. 

 

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

Mae'r holl ymdrechion eraill yn cael eu cosbi gan y Negesydd Marwolaeth, 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

Pwy sy'n derbyn dim byd arall, ond myfyrdod ar y Duw Omniscient. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

Trwy fyfyrio ar Enw Duw gydag ymroddiad cariadus, mae pob tristwch yn cael 

ei chwalu. 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

Nanak dweud hyn yn reddfol. ||4|| 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

Os yw un eisiau'r pedwar bendith cardinal, (cyfiawnder, cyfoeth bydol, 

procreation ac iachawdwriaeth). 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

dylai ddilyn dysgeidiaeth y Seintiau (Guru). 

 

ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

Os yw rhywun yn dymuno dod â'i ofidiau i ben, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

yna dylai bob amser gofio (adrodd) Enw Duw yn y galon. 

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

Os bydd rhywun yn ceisio gloryin llys Duw, 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

yna dylai geisio cynulleidfa sanctaidd ac ymwrthod â'i ego. 

 

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

Os yw rhywun yn arswydo cylch genedigaeth a marwolaeth, 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

yna dylai geisio lloches y Sanctaidd. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

Yr un sydd â hiraeth i uno â Duw, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

Ar hyn o bryd, Rwy'n cysegru fy mywyd ar gyfer y person hwnnw. ||5|| 

 

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

Ymhlith yr holl bobl, y person goruchaf yw'r un, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

y mae ei falchder egotistical yn gadael yng Nghwmni'r sanctaidd. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

Un sy'n ystyried ei hun yn isel, 

 

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

dylid ei gyfrif fel yr uchaf oll. 

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Un sy'n ostyngedig iawn yn ei feddwl, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

wedi cydnabod Naam wirioneddol, hanfod Duw ym mhob calon. 

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

Un sy'n dileu pob drwg o'i feddwl ei hun, 

 

ਪੇ੍ਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

yn edrych ar yr holl fyd fel ei ffrind. 
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ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

Un sy'n edrych ar bleser a phoen fel un yr un peth, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

O 'Nanak, mae'n codi uwchlaw meddwl am bechod neu rinwedd (bob amser 

yn gwneud gweithredoedd da) .||6|| 

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

I'r devotee tlawd, Eich Enw yw ei gyfoeth. 

 

ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

I'r devotee di-gefnogaeth, Eich Enw yw ei gefnogaeth. 

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

O' Dduw, Chi yw anrhydedd y anrhydeddus 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹੁ ਿਾਨੁ ॥ 

I'r holl feidrolion, Chi yw'r Rhoddwr o roddion. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 

O' fy meistr, Rydych chi'n gwneud ac yn achosi popeth i'w wneud. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

O' y gwybodwr yr holl galonnau, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

Rydych chi ar eich pen eich hun yn gwybod Eich cyflwr a'ch maint. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

O' Dduw, Rydych chi wedi ymgolli Eich Hun. 

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

Duw, dim ond Ti sy'n gwybod Dy fawredd. 

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, does neb arall yn gwybod Eich mawredd. ||7|| 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

O'r holl grefyddau, y Ffydd orau yw, 
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ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

yw myfyrio ar Enw Duw a pherfformio gweithredoedd perffaith. 

 

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

O'r holl ddefodau crefyddol, y ddefod fwyaf aruchel, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

yw dileu budreddi meddyliau drwg yng Nghwmni'r Sanctaidd. 

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 

O'r holl ymdrechion, yr ymdrech orau, 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

yw adrodd Enw Duw bob amser gyda chariad ac angerdd. 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

O'r holl eiriau llafar, y gair mwyaf ambrosial, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

yw gwrando a thraethu clodydd Duw. 

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

O allplaces, y lle mwyaf aruchel, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

O 'Nanak, yw'r galon honno y mae Enw Duw yn trigo ynddi. ||8||3|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

O 'virtueless, marwol anwybodus, bob amser yn cofio Duw. 

 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

O' Nanak, coleddwch yn eich ymwybyddiaeth yr Un a'ch creodd, Ef yn unig 

fydd gyda chi pan fyddwch yn ymadael o'r byd hwn. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 
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ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

O' marwol, cofiwch rinweddau Duw holl-dreiddiol. 

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

O ba ddeunydd sylfaenol (wy a sberm) Mae wedi creu'r corff hardd hwn. 

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

Ef a'ch lluniodd, eich haddurno a'ch haddurno, 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

yn y tân y groth, Ef cadw chi. 

 

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

Gwnaeth ddarpariaeth ar gyfer eich maeth (llaeth) yn y babandod. 

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 

Yn anterth ieuenctid, rhoddodd yr ymdeimlad o fwyd a chysuron eraill i chi. 

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

Wrth i chi dyfu'n hŷn, Fe ddarparodd deulu a ffrindiau i chi ofalu amdanoch 

chi. 

 

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

i'ch bwydo wrth i chi orffwys, 

 

ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

O' Dduw, nid yw'r person rhinweddol hwn yn gwerthfawrogi gwerth unrhyw 

un o'ch cymwynasau a wnaed iddo, 

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, Os byddwch yn ei fendithio â maddeuant, dim ond yna y gall 

lwyddo i gyflawni Nod bywyd dynol. ||1|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n trigo mewn cysur ar y ddaear. 

 

ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

Gyda'ch plant, brodyr a chwiorydd, ffrindiau a phriod, rydych chi'n chwerthin 

ac yn mwynhau'ch hun. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

Gan Pwy Grace, rydych chi'n mwynhau'r dŵr oer claearu hwn, 

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

ynghyd ag aer lleddfol amhrisiadwy a thân. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

Gan Pwy Grace, rydych chi'n mwynhau pob math o bleserau, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

a darperir holl angenrheidiau bywyd iddynt. 

 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 

Pwy roddodd ddwylo, traed, clustiau, llygaid a thafod i chi, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

Eto, byddwch yn gadael iddo ac yn atodi eich hun i eraill. 

 

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪੇ੍ ॥ 

Mae ffyliaid dall yn ysbrydol yng ngafael camgymeriadau pechadurus o'r fath; 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪੇ੍ ॥੨॥ 

O 'Dduw, achub nhw rhag camgymeriadau pechadurus hyn, gweddïo 

Nanak.||2|| 

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

Yr un sy'n Amddiffynnydd i ni o'i enedigaeth tan farwolaeth, 

 

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

eto, nid yw'r person anwybodus yn ei garu. 

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Mae gwasanaethu Pwy trwy fyfyrio ar Naam fel naw trysor y byd. 

 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

eto, nid yw'r person ffôl yn attune ei feddyliau iddo. 

 

ਜੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Y Duw hwnnw sydd bob amser yn bresennol o fewn ac o'n cwmpas, 
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ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

mae'r dall yn ysbrydol yn credu ei fod yn bell i ffwrdd. 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

Mewn gwasanaeth Pwy trwy fyfyrdod, mae un yn derbyn anrhydedd yn llys 

Duw, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 

Ac eto, mae'r ffwl anwybodus ysbrydol yn anghofio Ef. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Am byth ac yn dragywydd, mae'r person hwn yn gwneud camgymeriadau; 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੩॥ 

O 'Nanak, y Duw anfeidrol yw ein Gwaredwr. ||3|| 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

Forsaking y amhrisiadwy Enw, un yn ymgolli gyda chyfoeth bydol. 

 

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

Mae'n ymwrthod â Gwirionedd ac yn cofleidio'r anwiredd. 

 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

Y peth hwnnw y mae'n rhaid ei adael yn y pen draw mae'n credu ei fod yn 

dragwyddol, 

 

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 

Hynny (marwolaeth) sydd ar fin digwydd, mae'n credu ei fod yn bell i ffwrdd. 

 

ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

Mae'n brwydro am gyfoeth bydol, y mae'n rhaid iddo ei adael ar ôl yn y pen 

draw. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Mae'n troi i ffwrdd oddi wrth Dduw, sydd bob amser gydag ef. 

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

Mae'n bod fel asyn, a fyddai hyd yn oed pe bai'n cael ei eneinio â sandal, yn ei 

olchi i ffwrdd oherwydd ei fod yn gariad gyda lludw yn unig. 
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ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Mae wedi syrthio i mewn i'r dwfn, pwll tywyll o vices. 

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

O 'Nanak, gweddïo a dweud, O Dduw trugarog, achub rhag boddi yn y cefnfor 

o vices. ||4|| 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 

Mae'n perthyn i'r rhywogaeth ddynol, ond mae'n gweithredu fel anifeiliaid. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Ddydd a Nos, mae'n brysur yn dangos (ei gyfoeth a'i ddoethineb) i eraill. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

Yn allanol, mae'n gwisgo gwisgoedd crefyddol, ond o fewn mae budreddi 

Maya. 

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Ni all guddio hyn, ni waeth pa mor galed y mae'n ceisio. 

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Yn allanol, mae'n arddangos gwybodaeth, myfyrdod a phuro, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪੈ੍ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

ond o fewn glynu y greed tebyg i gi. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

Mae tân awydd yn cynddeiriog oddi mewn; ond yn allanol mae'n cymhwyso 

lludw i'r corff. (i ymddangos fel Yogi sydd wedi ymwrthod â phob 

dymuniad bydol) 

 

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

Gyda llwyth o ddymuniadau a phechodau bydol fel cerrig o amgylch y gwddf, 

sut y gall un nofio ar draws y cefnfor Unfathomable o vices? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

Yr un o fewn y mae Duw ei Hun yn trigo o fewn ei galon, 
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ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

O 'Nanak, mae'r person hwnnw'n reddfol yn cael ei drwytho yng nghariad 

Duw. ||5|| 

 

ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Dim ond trwy wrando, sut y gall y deillion ddod o hyd i'r llwybr? 

 

ਕਰ ੁਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 

Os bydd rhywun yn dal ei law, yna gall gyrraedd ei gyrchfan. 

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

Sut y gall y byddar ddeall rhidyll? 

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 

Dywedwch 'nos', ac mae'n credu eich bod wedi dweud 'dydd'. 

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

Sut gall y mud ganu caneuon defosiynol? 

 

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

Efallai y bydd yn ceisio, ond bydd ei lais yn ei fethu. 

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

Sut y gall y cripple ddringo i fyny'r mynydd? 

 

ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

Yn syml, ni all fynd yno. 

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

O' creawdwr, O Dduw trugarog, Mae dy was gostyngedig yn gweddïo. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

Ar hyn o bryd, Gall dim ond Eich caredigrwydd arbed marwol o fyd-cefnfor o 

vices. (6) 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 

Duw, sydd bob amser gydag ef fel cefnogaeth, nid yw'r marwol yn ei gofio, 

 

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

yn lle hynny, yn dangos cariad at ei elyn, Maya. 
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ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸ ੈ॥ 

Mae'r marwol yn byw yn y corff sydd fel castell o dywod, yn dadfeilio i lawr. 

 

ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

yn mwynhau gemau pleserau bydol a chwaeth Maya. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Mae'n credu'n gryf bod ei arhosiad yn y byd hwn a'r pleserau bydol i gyd yn 

barhaol. 

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

Nid yw meddwl marwolaeth hyd yn oed yn dod i'r meddwl am y ffwl. 

 

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

Casineb, gwrthdaro, chwant, dicter, ymlyniad emosiynol, 

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

anwiredd, pechodau, trachwant a thwyll aruthrol: 

 

ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

Mae cymaint o oes yn cael ei wastraffu yn y ffyrdd hyn. 

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

O' Duw, os gwelwch yn dda, dangos trugaredd a'i amddiffyn rhag y vices hyn, 

gweddïo Nanak.||7|| 

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥ 

O' Dduw, Ti yw'r Meistr; i Chi, rydyn ni'n offrymu'r weddi hon. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Y corff a'r enaid hwn yw Eich holl fendithion. 

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥ 

Chi yw ein mam a'n tad; ni yw Eich plant. 

 

ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

Yn Eich Gras, mae cymaint o lawenydd a heddwch! 
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ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

Nid oes unrhyw un yn gwybod Eich terfynau. 

 

ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

O Uchaf yr Uchel, Duw Mwyaf Hael, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

y bydysawd cyfan yn cael ei gefnogi a'i redeg gan Eich gorchymyn. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Mae'r hyn sydd wedi dod oddi wrthych chi o dan Eich Gorchymyn. 

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥ 

Rydych chi ar eich pen eich hun yn gwybod Eich cyflwr a'ch maint. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥ 

O' Dduw, cysegraf fy mywyd i Ti am byth, meddai Nanak. ||8||4|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥  

Shalok: 

 

ਿੇਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

Un sy'n ymwrthod â'r Duw llesiannol, ac yn atodi ei hun i'r pleserau bydol, 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

Ar hyn o bryd, ni fydd person o'r fath byth yn llwyddo yn nhaith bywyd. Heb 

Naam, bydd yn colli ei anrhydedd. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Mae'r marwol yn derbyn llawer o fwynderau gan Dduw, ac yn eu rhoi ar ei ôl; 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

er mwyn un peth a gedwir yn ôl gan Dduw, mae'n fforffedu ei ffydd. 

 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

Ond beth os yw Duw yn cymryd yr holl roddion hynny yn ôl ac nad yw'n rhoi'r 

un yr oedd yn cwyno amdano, 
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ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 

Yna, beth allai'r ffwl ei ddweud neu ei wneud? 

 

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

Y Meistr gyda phwy, nid yw grym yn ofer, 

 

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

Iddo Ef, ymgrymu am byth yn addoliad a derbyn ei Ewyllys. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Y person y mae ei galon, Duw yn annwyl, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥ 

daw pob heddwch a phleser i drigo yn ei feddwl. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

Y person, y mae Duw yn ei rymuso i dderbyn ei Ewyllys, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

O 'Nanak, yn teimlo fel ei fod wedi derbyn holl amwynderau'r byd. ll1ll 

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

Mae Duw, y Banciwr, yn rhoi cyfalaf diddiwedd o roddion i'r marwol, 

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

sy'n defnyddio'r cyfalaf hwn gyda phleser a llawenydd. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

Os yw rhywfaint o'r cyfalaf hwn yn cael ei gymryd yn ôl yn ddiweddarach gan y 

Banciwr (Duw), 

 

ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

mae'r person anwybodus yn teimlo'n dramgwyddus ac yn cwyno. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

Trwy wneud hynny, mae ef ei hun yn dinistrio ei hygrededd ei hun, 

 

ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

gan arwain at beidio â bod yn ymddiried ynddo eto. 
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ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 

Rhywun sy'n cynnig i Dduw yr hyn sy'n perthyn iddo beth bynnag, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

ac yn barod i gadw at Ewyllys Duw, 

 

ਉਸ ਿੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

yn cael ei fendithio lawer gwaith yn fwy ganddo Ef. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

O 'Nanak, ein Meistr (Duw) yn drugarog am byth. ||2|| 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

Deallwch hynny, mae'r sawl math o atodiadau bydol yn ddarfodol a siawns na 

fydd y rhain yn marw. 

 

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

Mae person yn cwympo mewn cariad â chysgod y goeden, 

 

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 

a phan fydd yn diflannu, mae'n teimlo gofid yn ei feddwl. 

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

Beth bynnag a welir, yw dros dro  

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰ ੁ॥ 

Eto, mae blindest y dall yn glynu wrtho. 

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 

Unrhyw un sy'n syrthio mewn cariad â passerby, 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

yn cael dim o'r berthynas. 

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

O 'meddwl, dim ond cariad ag Enw Duw sy'n rhoi heddwch. 
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ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

Ar hyn o bryd, Derbynnir ei gariad gan y rhai y mae Ef Ei Hun yn bendithio ag 

ef yn unig. (3) 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

Ffug (darfodus) yw corff, cyfoeth a phob perthynas. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

Ffug yw ego, possessiveness a Maya. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

Ffug (dros dro) yw pŵer, ieuenctid, cyfoeth ac eiddo. 

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Ffug yw chwant a dicter gwyllt. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

Mae ffug (dros dro) yn gerbydau, eliffantod, ceffylau a dillad drud. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪੇ੍ਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

Anwir yw'r cariad at gasglu cyfoeth, ac ymhyfrydu yn y golwg ohono. 

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Mae ffug yn dwyll, ymlyniad emosiynol a balchder egotistical. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Ffug yw'r hunan-falchder gydag ego. 

 

ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

Dim ond addoliad defosiynol Duw sy'n anhydraidd, wedi'i berfformio o dan 

warchodaeth y Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

O 'Nanak, gall un fyw gwir fywyd yn unig trwy fyfyrio ar Naam.||4|| 

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

Diwerth yw'r clustiau sy'n gwrando ar athrod eraill. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Diwerth yw'r dwylo sy'n dwyn cyfoeth eraill. 
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ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 

Diwerth yw'r llygaid sy'n syllu ar harddwch menyw rhywun arall sydd â 

bwriadau drwg. 

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

ffug yw'r tafod sydd ond yn mwynhau danteithion a chwaeth fydol eraill. 

 

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

Sinfull yw'r traed sy'n rhedeg i wneud drwg i eraill. 

 

ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

Diwerth yw'r meddwl sy'n llawn trachwant am gyfoeth eraill. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

Yn ddiwerth yw'r corff nad yw'n gwneud daioni i eraill. 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

Yn ddiwerth yw'r trwyn hwnnw sy'n mwynhau arogl drwg. 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

Ddiwerth yw'r holl rannau o'r corff nad ydyn nhw'n deall eu gwir bwrpas. 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

O 'Nanak, llwyddiannus yw'r corff hwnnw sy'n adrodd Enw Duw.||5|| 

 

ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

Mae bywyd y sinig di-ffydd (nad yw'n gredwr) yn hollol ddiwerth. 

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

Heb gofio'r Duw tragwyddol, sut y gall fod yn bur? 

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

Heb Enw Duw, diwerth yw corff y dall ysbrydol, 

 

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

oherwydd o geg person o'r fath, daw arogl budr athrod. 
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ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

Heb ystyried Enw Duw, mae ein dyddiau a'n nosweithiau yn mynd heibio yn 

ofer, 

 

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

fel y cnwd sy'n gwywo heb law. 

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

Heb fyfyrdod ar Enw Duw, mae pob gweithred fydol yn ofer, 

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

fel cyfoeth miser, nad yw o unrhyw ddefnydd iddo. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Yn wir fendigedig yw'r rhai, y mae eu calonnau yn trigo Enw Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

Ar ôl hynny, Rwy'n cysegru fy mywyd i'r bobl fendigedig hynny. ||6|| 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

Un sy'n ymddangos yn grefyddol ond mae ei weithredoedd yn unrhyw beth 

ond crefyddol. 

 

ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹੁ ਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

Nid oes cariad at Dduw yn ei galon, ac eto mae'n siarad yn uchel. 

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

Mae'r Duw holl-wybodus, yn ddoeth iawn. 

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

Nid yw arddangos tuag allan yn creu argraff arno. 

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

Un nad yw'n ymarfer yr hyn y mae'n ei bregethu i eraill, 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

yn cadw dioddefaint yng nghylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੈਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Yr un y mae ei galon yn trigo y Duw di-ffurf, 
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ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

dysgeidiaeth person o'r fath yn achub y byd rhag y vices. 

 

ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

O' Duw, dim ond y rhai sy'n plesio i Chi, wedi sylweddoli Chi. 

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

Ar ôl hynny, Rwy'n ostyngedig ymgrymu iddynt. ||7|| 

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

Beth bynnag yr wyf yn gweddïo amdano, mae'r holl Dduw sy'n treiddio yn 

gwybod y cyfan. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn rhoi anrhydedd i'w farwol. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

Ef Ei Hun a dim ond ganddo ef ei hun, sy'n gwneud y penderfyniadau yn 

seiliedig ar eu gweithredoedd. 

 

ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸੈ ਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

I rai, Mae'n ymddangos ymhell i ffwrdd, tra bod eraill yn ei weld ger llaw. 

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

Mae y tu hwnt i bob ymdrech a gweithredoedd clyfar. 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

Mae'n gwybod popeth am ein cyflwr ysbrydol. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

Pwy bynnag sy'n plesio iddo, Mae'n attunes yr un hwnnw i Ei Hun. 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

Mae'n treiddio drwy'r holl leoedd a rhyng-fannau. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

Mae'r rhai y mae'n rhoi ei drugaredd arnynt, yn dod yn ddefosiynol iddo. 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

O 'Nanak, bob eiliad, myfyrio ar Dduw.||8||5|| 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

Boed i'm chwant, dicter, trachwant, atodiadau emosiynol ac egotism gael eu 

dinistrio. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

Nanak yn ceisio lloches Duw, O 'Guru dwyfol, bendithia fi gyda Eich Gras. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 

Trwy ei ras rydych chi'n cymryd rhan mewn sawl math o ddanteithion; 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

enshrine y Meistr hwnnw o fewn eich meddwl. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

Trwy ei ras, rydych chi'n cymhwyso persawr i'ch corff; 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

trwy ei gofio, byddwch yn cyflawni'r statws ysbrydol goruchaf. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

Trwy ei ras, mae heddwch yn eich calon; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

myfyrio am byth arno o fewn eich meddwl. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n byw gyda'ch teulu mewn heddwch; 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

cofiwch Ef bob amser trwy adrodd Ei Enw, 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

Trwy ei Gras, rydych chi'n mwynhau chwaeth a phleserau pethau bydol; 
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ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

O 'Nanak, myfyrio am byth ar yr Un, sy'n deilwng o fyfyrdod. ||1|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

Trwy ei ras, rydych chi'n gwisgo sidanau a dillad drud eraill; 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

pam gadael iddo andindulge mewn trachwant eraill? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸਈੋਜੈ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n cysgu mewn gwely clyd; 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

O 'fy meddwl, canu Ei Clodydd, pedair awr ar hugain y dydd. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 

Trwy ei Gras, yr ydych yn cael eu hanrhydeddu gan bawb; 

 

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

bob amser yn adrodd ei glodydd. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

Trwy ei ras, rydych chi'n gallu aros yn gyfiawn. 

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

O' fy meddwl, myfyriwch yn barhaus ar y Duw Goruchaf hwnnw. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Myfyrio ar Dduw, byddwch yn cael eich anrhydeddu yn ei Lys; 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

Ar ôl hynny, byddwch yn dychwelyd i'ch cartref gwir gydag anrhydedd. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

Trwy ei ras, mae gennych gorff iach, hardd; 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

attune eich hun i'r Duw Cariadus hwnnw. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

Trwy ei Gras, y mae eich anrhydedd yn cael ei gadw; 

 

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

O' fy meddwl, cyflawni heddwch tragwyddol trwy ganu ei Clodydd. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕੇ ॥ 

Trwy ei ras, mae eich holl ddiffygion yn parhau i fod heb eu datgelu; 

 

ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

O' fy meddwl, ceisiwch loches y Duw hwnnw, ein Meistr. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Trwy ei Grace, ni all unrhyw un gystadlu â chi; 

 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

O' fy meddwl, cofiwch fod Duw Hollalluog gyda phob anadl. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

Trwy ei Gras, yr ydych yn bendithio y corff dynol gwerthfawr hwn; 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

O 'Nanak, addoli Ef gyda chariad a defosiwn. ||3|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

Trwy ei ras, rydych chi'n gwisgo gemwaith drud; 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

O' fy meddwl, pam fod yn ddiog wrth ei gofio? 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Gan ei Grace, mae gennych geffylau ac eliffantod i farchogaeth (cerbydau 

drud); 

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

O 'meddwl, peidiwch byth ag anghofio bod Duw. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

Trwy ei Gras, mae gennych dir, gerddi a chyfoeth; 
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ਰਾਖ ੁਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

Cadwch fod Duw wedi'i ymgorffori yn eich calon. 

 

ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

O' fy meddwl, yr Un a wnaeth eich ffasiwn fel bod dynol 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

bob amser yn myfyrio arno Ef ym mhob sefyllfa. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

Myfyriwch arno Ef sy'n unigryw ac yn annealladwy. 

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

Ar hyn o bryd, Bydd yn arbed chi yma ac o hyn ymlaen ||4|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n rhoi rhoddion helaeth i elusennau, 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

O' fy meddwl, cofiwch Ef, bedair awr ar hugain y dydd. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n cyflawni defodau crefyddol a dyletswyddau bydol; 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

cofiwch fod Duw gyda phob anadl. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 

Trwy ei ras, cawsoch y corff hardd hwn sy'n edrych; 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

bob amser yn cofio bod incomparably Beautiful Duw. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

Trwy ei ras, rydych chi wedi derbyn y ffurf ddynol fawr hon o fywyd, 

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

bob amser, ddydd a nos, cofiwch fod Duw. 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

Trwy ei Gras, y mae eich anrhydedd yn cael ei gadw; 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

O 'Nanak, adrodd Ei glodydd gan ras y Guru. ||5|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

Trwy ei ras, rydych chi'n gwrando ar y synau melodaidd â'ch clustiau. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪੇ੍ਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Gan ei Grace, rydych chi'n gweld rhyfeddodau anhygoel. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n siarad geiriau ambrosial â'ch tafod. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

Gan ei Grace, rydych chi'n reddfol mewn heddwch. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

Trwy ei Grace, mae eich dwylo a'ch traed yn symud ac yn gweithio. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

Gan ei Grace, rydych chi'n hollol lwyddiannus mewn bywyd. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n cael y statws ysbrydol goruchaf. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

Gan ei Grace, rydych chi'n cael eich amsugno'n reddfol i heddwch tragwyddol. 

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

Pam cefnu Duw o'r fath, ac atodi eich hun i un arall? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

O 'Nanak, trwy ras y Guru deffro eich meddwl o anwybodaeth ysbrydol.||6|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

Trwy ei Grace, rydych chi'n enwog ledled y byd; 
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ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

peidiwch byth ag anghofio Duw o'r fath o'ch meddwl. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

Trwy ei Grace, mae gennych fri; 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

O 'meddwl ffôl, myfyrio arno Ef! 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

Trwy ei ras, cyflawnir eich holl dasgau; 

 

ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

O 'fy meddwl, bob amser yn teimlo Ei bresenoldeb gyda chi. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

Gan Pwy Grace, rydych chi'n dod o hyd i'r Gwirionedd, 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

O' fy meddwl, ymgolli i mewn iddo. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Trwy ei Gras, mae pawb yn cael eu hachub rhag drygau bydol; 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪੈ੍ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, canu ei glodydd a myfyrio ar ei Enw. ||7|| 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪੈ੍ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

Dim ond y person hwnnw sy'n myfyrio ar ei Enw, y mae Ef Ei Hun yn ei 

ysbrydoli i fyfyrio. 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Dim ond y person hwnnw sy'n canu rhinweddau Duw, y mae Ef ei hun yn ei 

ysbrydoli i wneud hynny. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Trwy Gras Duw, mae'r meddwl wedi'i oleuo â gwybodaeth ddwyfol. 

 

ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

Trwy drugaredd Duw, mae'r galon wrth ei bodd fel blodyn lotws. 
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ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸ ੈਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

Pan fydd Duw yn hynod falch, mae'n dod i drigo yn y meddwl. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

Trwy Drugaredd Garedig Duw, dyrchefir y deallusrwydd (yn ysbrydol). 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥ 

O' Dduw, yn Dy Drugaredd yw holl drysorau'r byd. 

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

Nid oes unrhyw un yn derbyn unrhyw beth ar ei ben ei hun. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

O Dduw, mae pobl yn gwneud beth bynnag Rydych chi'n gwneud iddyn nhw 

ei wneud. 

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

O Nanak, nid oes dim yn eu dwylo. ||8|||6|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

Unapproachable ac Anfathomable yw'r Duw Goruchaf; 

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

pwy bynnag sy'n adrodd ei Enw gyda chariad a defosiwn, yn cael ei ryddhau o 

vices.. 

 

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

Gwrandewch, O 'ffrindiau, mae Nanak yn cyflwyno. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 

Rhyfeddol yw'r disgrifiad o rinweddau'r seintiaid.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥ 

Yng nghwmni'r Seintiau, ceir radiance ysbrydol (anrhydedd). 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, tynnir pob budreddi o vices. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Yng nghwmni'r Seintiau, mae egotism yn cael ei ddinistrio. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, datgelir doethineb ysbrydol. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, teimlir bod Duw wrth law. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿਰੇਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae pob gwrthdaro ynghylch vices neu 

weithredoedd drwg yn cael eu setlo. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un wedi'i fendithio â'r Naam amhrisiadwy. yn 

cael ei sicrhau. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

Yng nghwmni'r Seintiau, mae un yn ymdrechu i wireddu Duw yn unig. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

Pwy all ddisgrifio gogoniant y Seintiau? 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

O' Nanak, gogoniant y Saint yw gogoniant Duw ei Hun. ||1|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਲੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn sylweddoli'r Duw Annealladwy. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫਲੈੁ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un bob amser yn llawn llawenydd. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae'r pum nwydau yn dod o dan reolaeth. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn mwynhau neithdar ambrosial Enw Duw. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn dod yn hynod ostyngedig i bawb. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿੈਨ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae araith rhywun yn dod yn ddeniadol. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Seintiau, nid yw'r meddwl yn crwydro. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae'r meddwl yn mynd i mewn i gyflwr heddwch 

tragwyddol. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Yn y gynulleidfa Sanctaidd, mae un yn parhau i fod ar wahân i atyniadau bydol. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

Ar hyn o bryd, mae Duw yn gwbl falch gydag un sy'n ymuno â'r gynulleidfa 

sanctaidd. ||2|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae'r holl elynion yn ymddangos fel ffrindiau. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae meddwl rhywun yn dod yn hollol berffaith. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 

Yng nghwmni'r saint, nid oes gan un elyniaeth tuag at unrhyw un. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪੈ੍ਰ ੁ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, nid yw un yn cymryd cam i'r cyfeiriad anghywir. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Seintiau, nid oes unrhyw un yn ymddangos yn ddrwg. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn sylweddoli popeth sy'n treiddio Meistr 

gwynfyd goruchaf. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae twymyn ego yn gadael. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn ymwrthod â phob hunanoldeb. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

Dim ond Ef Ei Hun sy'n gwybod mawredd y Seintiau. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

O 'Nanak, y Sanctaidd mewn cytgord â Duw. ||3|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਵੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, nid yw meddwl rhywun byth yn crwydro. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn derbyn heddwch tragwyddol. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗਚੋਰ ਲਹੈ ॥ 

Yn y gynulleidfa Sanctaidd, mae un yn cael cyfoeth annealladwy Naam. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰ ੁਸਹੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, gall un ddioddef yr anorfod. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸ ੈਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn trigo yn y cyflwr uchaf yn ysbrydol. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥ 

Yng nghwmni'r Seintiau, mae un yn profi presenoldeb Duw oddi mewn. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

Yng nghwmni'r saint, mae un yn deall y dyletswyddau cyfiawn yn llawn. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae rhywun yn gweld dim ond Duw yn treiddio ym 

mhobman. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un wedi'i fendithio â thrysor yr Naam. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

O 'Nanak, Rwy'n cysegru fy mywyd i'r personau duwiol hynny.||4|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn arbed pob un o linach rhag vices. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn helpu ei ffrindiau a'i deulu i nofio ar 

draws cefnfor y byd o vices. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, derbynnir gwir gyfoeth Naam. 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

Mae pawb yn dod yn amlwg o'r cyfoeth hwnnw o Naam. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

Yn y gynulleidfa sanctaidd, mae un yn cael ei anrhydeddu gan farnwr cyfiawn 

llys Duw. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn cael ei ganmol gan yr angylion. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae pechodau rhywun yn cael eu dinistrio. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn canu rhinweddau ambrosial Duw. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

Yng nghwmni Seintiau, mae pob man yn dod yn hygyrch (mae un yn cynyddu i 

lefel ysbrydol uchel). 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥ 

O 'Nanak, daw bywyd rhywun yn ffrwythlon yng nghwmni'r saint. ||5|| 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

Yn y gynulleidfa sanctaidd, nid oes unrhyw frwydr fel penances, 

 

ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

oherwydd gweledigaeth fendigedig o'r Saint, yn dod â hapusrwydd aruchel. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥ 

Yng nghwmni Seintiau, mae un yn cael ei absolved o'i bechodau. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

Yng nghwmni Seintiau mae un yn cael ei achub rhag uffern. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae un yn hapus yma ac o hyn ymlaen. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae'r rhai sydd wedi'u gwahanu yn cael eu haduno 

â Duw. 

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Mae pob dymuniad yn cael eu cyflawni, 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥ 

oherwydd yng Nghwmni'r Sanctaidd, nid oes neb yn mynd yn waglaw. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸ ੈ॥ 

Mae'r Duw Goruchaf yn trigo yng nghalonnau'r Saint. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੈਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

O 'Nanak, gwrando ar eiriau melys y Sanctaidd, un yn cael ei achub rhag 

fices.||6|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, rwy'n gwrando ar Enw Duw. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, rwy'n canu Clodydd Gogoneddus Duw. 
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ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

Yng nghwmni'r Seintiau, nid yw Duw byth allan o feddwl rhywun. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae'n sicr bod un yn cael ei achub rhag vices. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

Yng nghwmni'r Seintiau, mae cariad yn ffynnu tuag at Dduw, 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

ac yng Nghwmni'r Sanctaidd, fe'i gwelir ym mhob un. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, rydyn ni'n dod yn ufudd i ewyllys Duw. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

Yng nghwmni Seintiau, rydym yn cyrraedd cyflwr uwch o ysbrydolrwydd. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae pob maladies (vices) yn cael ei wella. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

O Nanak, un yn cwrdd â'r Sanctaidd trwy ffortiwn fawr. ||7|| 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

Nid yw gogoniant y Saint yn hysbys hyd yn oed i gyfansoddwyr y Vedas. 

 

ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

Mae'r ysgrythurau hynny yn disgrifio'r hyn y mae eu cyfansoddwyr wedi'i 

glywed yn unig. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

Mae mawredd y bobl Sanctaidd y tu hwnt i dri dull Maya. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

Mae gogoniant y bobl Sanctaidd yn hysbys drwyddi draw. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

Ni ellir amcangyfrif gogoniant y Sanctaidd. 
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ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥ 

Mae ysblander sant y tu hwnt i derfynau. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

Gogoniant y Sanctaidd yw'r uchaf o'r uchel. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥ 

Gogoniant y Sanctaidd yw'r mwyaf o'r mawrion. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

Mae gogoniant y saint behoove i'r saint yn unig 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

O, Nanak, gwrandewch fy mrawd, nid oes gwahaniaeth rhwng y Saint a Duw, 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥ 

Y person y mae ei galon yn trigo Duw ac sydd bob amser yn canu ei glodydd, 

 

ਅਵਰ ੁਨ ਪੇ੍ਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

ac sy'n gweld neb arall ond Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

O 'Nanak, mae cael y fath rinweddau yn ei wneud yn Braham Giani-gwybodwr 

Duw. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥ 

Mae'r bod sy'n ymwybodol o Dduw bob amser yn parhau i fod ar wahân i 

ddrygau, 

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

gan nad yw'r lotws sy'n tyfu yn y dŵr murky yn cael ei faeddu gan y baw yn y 

dŵr. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn helpu eraill i yrru eu pechodau wrth 

aros heb ei effeithio ei hun, 

 

ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

fel yr haul sy'n sychu pob budreddi gan ei wres. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

Mae'r person sydd â gwybodaeth ddwyfol yn edrych ar bawb fel ei gilydd, 

 

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

fel y gwynt, sy'n chwythu yn gyfartal ar y brenin a'r tlawd. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥ 

Mae gan y person sy'n ymwybodol o Dduw amynedd cyson, (y math o 

amynedd nad yw newid mewn amgylchiadau yn effeithio arno), 

 

ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

fel y ddaear, sy'n cael ei gloddio gan un, a'i eneinio â past sandal gan un arall. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

Ansawdd person â gwybodaeth ddwyfol yw, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥ 

O Nanak, fel llosgi'r budreddi ym mhopeth yn un o natur gynhenid tân. ||1|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

Y bod sy'n ymwybodol o Dduw yw'r puraf o'r pur; (heb ei gyffwrdd gan y 

vices); 

 

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

fel dŵr nad yw budreddi yn glynu wrtho 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Mae meddwl person sy'n ymwybodol o Dduw yn oleuedig bod Duw i gyd yn 

treiddio. 

 

ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

fel yr awyr ar hyd a lled y ddaear. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

I'r person sydd â gwybodaeth ddwyfol, mae ffrind a gelyn fel ei gilydd, 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

Oherwydd nad oes gan y person â gwybodaeth ddwyfol unrhyw falchder 

egotistical. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Yn ysbrydol, y person sy'n ymwybodol o Dduw yw'r uchaf o'r uchel. 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

ond o fewn ei feddwl ei hun, ef yw'r mwyaf gostyngedig oll. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

Dim ond y rhai sy'n dod yn ymwybodol o Dduw, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

O'Nanak, y mae Duw ei hun yn ei wneud felly. ||2|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn byw fel llwch pawb 

(gostyngeiddrwydd eithafol). 

 

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn sylweddoli gwynfyd ysbrydol. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥ 

Mae'r person doeth yn ddwyfol yn dangos caredigrwydd i bawb. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

Ni ddaw unrhyw ddrwg gan y person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw bob amser yn ddiduedd. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

Mae neithdar ambrosial yn bwrw glaw i lawr o olwg y person sy'n ymwybodol 

o Dduw. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn rhydd o'r cysylltiadau bydol. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

Mae ffordd o fyw'r doeth yn ddwyfol yn hollol bur ac yn rhydd o'r vices. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

Doethineb ysbrydol yw maeth y person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

O 'Nanak, mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn cael ei amsugno ym 

myfyrdod Duw. ||3|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn canoli ei obeithion ar yr Un yn unig. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

Nid yw cyflwr ysbrydol uchel y person sy'n ymwybodol o Dduw byth yn 

darfod. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw wedi'i drwytho mewn 

gostyngeiddrwydd. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw bob amser yn ymhyfrydu mewn 

gwneud daioni i eraill. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

Nid oes gan y person sy'n ymwybodol o Dduw unrhyw gysylltiadau bydol. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn dal ei feddwl crwydrol dan reolaeth. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

I'r person sy'n ymwybodol o Dduw mae beth bynnag sy'n digwydd i gyd er 

daioni. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

Fel hyn, mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn llwyddo ac yn ffynnu ym 

mhob agwedd ar fywyd. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Yng Nghwmni'r person sy'n ymwybodol o Dduw, mae pawb yn cael eu hachub 

rhag vices. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥੪॥ 

Ar hyn o bryd, trwy'r person Duw-ymwybodol, mae'r byd i gyd yn myfyrio ar 

Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰੁੰਗ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw bob amser yn cael ei drwytho â'r cariad 

at Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

Mae Duw bob amser yn trigo yng nghwmni'r person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Enw Duw yw cynhaliaeth y person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁ॥ 

I'r person sy'n ymwybodol o Dduw, Naam yw ei deulu. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw bob amser yn parhau i fod yn 

wyliadwrus rhag effeithiau vices. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn ymwrthod â'i feddwl egoistaidd. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

Mae Duw, ffynhonnell wynfyd goruchaf, yn trigo ym meddwl y person sy'n 

ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Mae gwynfyd tragwyddol yng nghalon y person sy'n ymwybodol o Dduw. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn trigo mewn heddwch a phois 

greddfol. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

O 'Nanak, cyflwr ysbrydol goruchaf y person Duw-ymwybodol byth yn 

difeth.||5|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn adnabod Duw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw mewn cariad â'r Un yn unig. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn rhydd o unrhyw bryderon. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

Pur yw dysgeidiaeth y person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

Gwneir y person sy'n ymwybodol o Dduw felly gan Dduw ei Hun. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

Mawr yw gogoniant y person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Gyda ffortiwn fawr mae un wedi'i fendithio â golwg y person sy'n ymwybodol 

o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

Gadewch inni gysegru ein hunain i'r person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

Mae hyd yn oed duwiau fel yr Arglwydd Shiva yn chwilio am y person sy'n 

ymwybodol o Dduw. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

O 'Nanak, y person sy'n ymwybodol o Dduw yw amlygiad Duw ei Hun. ||6|| 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

Mae rhinweddau'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn amhrisiadwy. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Mae pob rhinwedd bosibl, yn bodoli yn y person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

Pwy all wybod dirgelwch bywyd rhinweddol y person sy'n ymwybodol o 

Dduw? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

Ymgrymu bob amser mewn perthynas â'r person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖ੍੍ਰੁ ॥ 

Ni ellir disgrifio hyd yn oed ychydig o ogoniant y person sy'n ymwybodol o 

Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn cael ei addoli gan bawb. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

Pwy all ddisgrifio maint rhinweddau'r person sy'n ymwybodol o Dduw? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

Dim ond person sy'n ymwybodol o Dduw sy'n gwybod cyflwr meddwl uchel 

Duw-ymwybodol. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

Diderfyn yw rhinweddau'r person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੭॥ 

O 'Nanak, bob amser yn ymgrymu mewn parch at y person Duw-ymwybodol. 

||7|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

Y person sy'n ymwybodol o Dduw yw Creawdwr yr holl greadigaeth gyfan. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn byw am byth, ac nid yw'n marw. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Y person sy'n ymwybodol o Dduw yw rhoddwr y ffordd i gyflawni cyflwr 

ysbrydol goruchaf a rhyddhad yr enaid. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

Y person sy'n ymwybodol o Dduw yw'r Goruchaf Perffaith Bod, sy'n 

cerddorfaol i gyd. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

Y person sy'n ymwybodol o Dduw yw amddiffynwr y rhai heb ddiogelwch. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

Mae'r person sy'n ymwybodol o Dduw yn estyn ei help llaw i bawb. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Mae'r bydysawd cyfan yn perthyn i'r person sy'n ymwybodol o Dduw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Y person sy'n ymwybodol o Dduw ei hun yw'r (ymgorfforiad o) Formless Duw. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

Mae gogoniant y person sy'n ymwybodol o Dduw yn ymddwyn yn unig i'r 

Duw-ymwybodol. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

O Nanak, y person sy'n ymwybodol o Dduw yw Meistr pawb. ||8||8|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

Un sy'n ymgorffori'r Naam o fewn y galon, 

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪੇ੍ਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

sy'n gweld Duw yn treiddio ym mhob un, 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

ac sydd ar bob eiliad, bwâu mewn parch at y Meistr, 
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ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, person o'r fath yw'r gwir Aparas (sant heb ei gyffwrdd gan Maya), ac 

mae'n helpu'r rhai sy'n ei ddilyn, i nofio ar draws cefnfor y byd o vices. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

Un nad yw byth yn dweud celwydd, (o'i dafod), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

y mae ei galon yn hiraethu am Weledigaeth Fendigedig y Duw dilychwin; 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਪੇ੍ਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

nad yw ei lygaid yn syllu ar harddwch menyw rhywun arall â malais, 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 

sy'n gwasanaethu'r Sanctaidd ac yn caru cynulleidfa'r saint, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

nad yw eu clustiau yn gwrando ar athrod yn erbyn unrhyw un, 

 

ਸਭ ਿੇ ਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

sy'n ystyried ei hun i fod y gwaethaf oll (yn ildio ego), 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

sydd, gan Grace y Guru, yn cael gwared ar vices, 

 

ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

sy'n gwahardd ei ddymuniadau o'i feddwl, 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

sy'n gorchfygu ei synhwyrau ac yn rhydd o'r pum vices. 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

O 'Nanak, ymhlith miliynau, prin y mae un Aparas o'r fath. 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

Gwir Vaishnava (devotee yr Arglwydd Vishnu), yw'r un y mae Duw yn falch ag 

ef. 
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ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Mae'n parhau i fod ar wahân i'r Maya (rhith bydol) a grëwyd gan Dduw. 

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵੈ ਤਨਹਕਰਮ ॥ 

Wrth wneud gweithredoedd da, nid yw'n disgwyl unrhyw wobr. 

 

ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

Yn ddidrafferth pur yw ffydd Vaishnava o'r fath. 

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

Nid yw'n hir am wobr am unrhyw beth. 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

Dim ond mewn myfyrdod defosiynol a chanu clodydd Duw y caiff ei amsugno. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

Mae ei feddwl a'i gorff er cof cyson am Dduw. 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Mae'n garedig i'r holl greaduriaid. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Mae ef ei hun yn myfyrio ar Enw Duw ac yn ysbrydoli eraill i wneud yr un peth. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

O 'Nanak, mae Vaishnav o'r fath yn cael y statws ysbrydol goruchaf. ||2|| 

 

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Gwir ddefosiwn Duw yw'r un y mae ei galon wedi'i llenwi ag addoliad 

defosiynol. 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Mae'n cefnu ar gwmni'r holl bobl ddrygionus. 

 

ਮਨ ਿੇ ਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

Mae pob math o amheuaeth yn diflannu o'i feddwl. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜੈ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Mae devotee yn addoli Duw gyda'r gred ei fod yn bresennol ym mhobman. 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 

Yng nghwmni'r bobl saintly, mae person o'r fath yn cael gwared ar faw pob 

pechod 

 

ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

Deallusrwydd y fath devotee o Dduw yn dod yn oruchaf. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

Mae'n cofio Duw gyda chariad a defosiwn bob dydd. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪੈ੍ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Mae'n cysegru ei feddwl a'i gorff i Gariad Duw. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Mae'n ymgorffori traed Duw (cariad) yn y galon. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

O 'Nanak, o'r fath (Bhagauti) devotee Duw yn sylweddoli Ef (o fewn ei galon). 

||3|| 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧੈ ॥ 

Gwir Pandit yw'r un, sy'n cyfarwyddo ei feddwl ei hun yn gyntaf; 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

ac yn chwilio am Enw Duw o fewn ei enaid ei hun. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

Mae'n cymryd rhan yn Neithdar coeth Enw Duw. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

Trwy ddysgeidiaeth Pundit o'r fath, mae'r byd i gyd yn parhau i fod yn fyw yn 

ysbrydol. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Mae'n mewnblannu rhinweddau Duw yn ei galon. 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Nid yw Pandit o'r fath yn syrthio i gylchoedd genedigaeth a marwolaeth eto. 
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ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

Mae'n cydnabod Duw fel ffynhonnell ysgrythurau sanctaidd, fel Vedas, Puranas 

a Smritis. 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥਲੁੂ ॥ 

Mae'n cydnabod y Duw anniriaethol yn y greadigaeth ddiriaethol. 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

Mae'n pregethu i bobl pob un o'r pedwar cast (statws cymdeithasol). 

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

O Nanak, i Pandit o'r fath, Rwy'n ymgrymu mewn cyfarchiad am byth. ||4|| 

 

ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪੈ੍ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

Gadewch i unrhyw un o'r pedwar cast (statws cymdeithasol) fyfyrio ar Enw 

Duw, a byddai rhywun yn canfod mai Enw Duw yw mantra gwraidd yr holl 

wybodaeth ddwyfol. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Mae gan bwy bynnag sy'n ystyried Naam fywyd addurnedig. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Ac eto, dim ond person prin iawn sy'n derbyn rhodd Naam yng nghwmni 

seintiau. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Os trwy ei ras, mae Duw yn ymgorffori ei Enw yng nghalon person, 

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

hyd yn oed os yw'r person hwnnw fel anifail, ysbryd, ffwl neu galon carreg, 

mae'r person hwnnw'n cael ei achub. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

Enw Duw yw'r ateb i wella pob salwch. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

Mae canu clodydd Duw yn arwain at ffortiwn da a gwynfyd. 

 

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

Ni ellir cael Naam trwy unrhyw dechneg benodol neu ddefodau crefyddol. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

O Nanak, ef ei ben ei hun yn derbyn ei, sydd mor cyn-ordeiniedig. ||5|| 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

Un y mae ei feddwl yn trigo yn y Goruchaf Dduw, 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥ 

ei enw yn wirioneddol Ram Das, gwas Duw. 

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

Mae devotee o'r fath yn sylweddoli'r holl Dduw sy'n treiddio. 

 

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Deeming ei hun yn hynod ostyngedig, mae'r person hwnnw'n sylweddoli Duw. 

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

Un sy'n gweld Duw yn byth-bresennol, yn agos wrth law. 

 

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Mae gwas Duw o'r fath wedi'i gymeradwyo yn llys Duw. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

I'w was, mae Ef Ei Hun yn rhoi Ei Gras, 

 

ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

ac mae gwas o'r fath yn dod i ddeall popeth. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 

Gan fyw ymhlith y teulu, mae'n parhau i fod ar wahân i'r temtasiynau bydol. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥ 

O 'Nanak, y fath yw ffordd o fyw Ram Das (gwas Duw). ||6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

Un sydd o'i galon, yn caru Ewyllys Duw, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

dywedir ei fod yn Jivan Mukta- rhyddhau o gysylltiadau Maya tra'n dal yn fyw. 
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ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

I berson o'r fath, mae pleser a thristwch fel ei gilydd. 

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 

Mae bob amser yn aros mewn gwynfyd tragwyddol oherwydd yn y cyflwr 

hwnnw nid oes gwahanu oddi wrth Dduw. 

 

ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

Iddo ef, mae aur a llwch yr un peth. 

 

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

Fel isneithdar, felly hefyd gwenwyn chwerw iddo. 

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Fel y mae anrhydedd, felly hefyd yn dangos ego iddo. 

 

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

Fel y mae'r cardotyn, felly hefyd y brenin iddo. 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

Beth bynnag mae Duw yn ei wneud yw'r llwybr cywir iddo ei ddilyn. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

O 'Nanak, gelwir y person hwnnw yn Jivan Mukta (rhyddhau tra'n dal yn fyw). 

||7|| 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

Mae pawb yn perthyn i'r Duw Goruchaf. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

Ym mha bynnag gam meddwl mae Duw yn cadw'r meidrolion, dyna'r enw 

maen nhw'n ei gaffael. 

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥ 

Mae Duw ei Hun yn gallu gwneud a gwneud popeth. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥ 

Beth bynnag sy'n plesio Duw, yn y pen draw rhaid dod i ben. 
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ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

Fel tonnau diderfyn y môr, mae Duw wedi lledaenu ei hun ym mhobman 

 

ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

Ni ellir deall dramâu'r Duw goruchaf. 

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Pa ddeallusrwydd bynnag y mae Duw yn ei roi i berson, felly mae ei feddwl yn 

oleuedig. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

Mae'r Duw Goruchaf yn greawdwr anhydraidd (tragwyddol a thragwyddol). 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

Mae'n drugarog am byth ac yn dragywydd. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

O 'Nanak, trwy ei gofio dro ar ôl tro gyda defosiwn cariadus, mae meidrolion 

yn aros yn fendigedig ac yn llawen. ||8||9|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

Mae llawer o bobl yn canu clodydd Duw, ond mae ei rinweddau'n ddiddiwedd. 

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥ 

O 'Nanak, Duw wedi creu bydysawd hwn mewn myrdd o ffyrdd a ffurflen.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

Llawer o filiynau yw Ei addolwyr. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn perfformio defodau crefyddol a dyletswyddau bydol. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

Mae miliynau lawer wedi dod yn breswylwyr lleoedd pererindod. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn crwydro yn yr anialwch fel ymwrthodiadau.. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥ 

Mae miliynau lawer yn gwrando ar y Vedas. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

Mae llawer o filiynau yn cymryd rhan mewn defodau hunan-gosbol i blesio 

Duw. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

Mae llawer o filiynau yn myfyrio ar eu hunan-fewnol. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn ystyried barddoniaeth a gyfansoddwyd gan lawer o 

feirdd. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn myfyrio arno, bob tro gan ddefnyddio Enw newydd 

iddo. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

O 'Nanak, ni all neb ddod o hyd i derfynau rhinweddau'r Creawdwr. ||1|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn egoistaidd. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn cael eu dallu gan anwybodaeth. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

Mae miliynau lawer yn golledion carreg. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

Mae miliynau lawer yn ansensitif ac yn gwbl amddifad o dosturi. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn dwyn cyfoeth eraill. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn athrod eraill. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn ei chael hi'n anodd ar hyd eu hoes i ennill cyfoeth 

bydol. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn crwydro mewn tiroedd tramor. 

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥ 

O Dduw, mae pobl yn gwneud yr hyn Rydych chi'n eu neilltuo i'w wneud. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥ 

O Nanak, y Creawdwr yn unig sy'n gwybod y gwaith ei greadigaeth. ||2|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn Siddhas, Celibates a Yogis. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn frenhinoedd, yn mwynhau pleserau bydol. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Mae miliynau lawer o adar a nadroedd wedi'u creu. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥ 

Cynhyrchwyd miliynau lawer o gerrig a choed. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

Miliynau lawer yw'r gwyntoedd, y dyfroedd a'r tanau. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥ 

Miliynau lawer yw'r daearoedd a'r systemau planedol. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ॥ 

Miliynau lawer yw'r lleuadau, yr haul a'r sêr. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

Miliynau lawer yw'r onglau, cythreuliaid ac Indras, o dan eu canopïau regal. 
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ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

Mae wedi darostwng y greadigaeth gyfan i'w orchymyn fel gleiniau wedi'u 

rhodio mewn edau. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

O 'Nanak, gyda phwy Mae'n falch, Mae'n eu fferi ar draws y cefnfor byd-o 

vices ||3|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

Mae miliynau lawer yn cadw at rym, is, a rhinwedd. (tri dull o Maya) 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰ ੁਸਾਸਿ ॥ 

Mae miliynau lawer yn astudio'r Vedas, Puranas, Smritis a Shastras (llyfrau 

sanctaidd). 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

Mae Duw wedi creu miliynau lawer o emau yn y cefnforoedd. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

Mae wedi creu miliynau o wahanol fathau o greaduriaid. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

Mae miliynau lawer yn cael eu creu sy'n byw bywyd hir. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

Creodd filiynau lawer o fynyddoedd o aur 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖ੍੍ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

Llawer o filiynau yw'r Yakshas (gweision duw cyfoeth), y Kinnars (dawnswyr), a'r 

Pisaach (pobl o statws cymdeithasol is). 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

Miliynau lawer yw'r ysbrydion drwg, ysbrydion, moch a theigrod. 

 

ਸਭ ਿੇ ਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

Mae'n agos at bawb, ac eto'n bell i ffwrdd oddi wrth bawb. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

O 'Nanak, Mae'n ddau ar wahân a hefyd yn treiddio yn ei greadigaeth.||4|| 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn byw yn y rhanbarthau nether. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

Mae miliynau lawer yn byw mewn poen a thristwch eithafol fel bod yn uffern 

ac mae miliynau lawer yn byw bywydau moethus fel bod yn y nefoedd. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn cael eu geni, yn byw eu bywydau ac yn marw. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹੁ ਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn parhau i grwydro trwy gylchoedd genedigaeth a 

marwolaeth. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn ennill eu bywoliaeth yn ddiymdrech. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn gwacáu eu hunain yn ceisio ennill eu bywoliaeth. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

Tra bod Duw wedi gwneud miliynau lawer yn gyfoethog. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

Mae miliynau lawer yn aros mewn pryder ariannol. 

 

ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 

Lle bynnag y mae'n ewyllysio, yno mae'n cadw'r meidrolion. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

Ar hyn o bryd, mae popeth o dan orchymyn Duw. ||5|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

Mae llawer o filiynau yn dod ar wahân i'r materion bydol, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

ac yn parhau i fod yn gyfarwydd ag Enw Duw. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

Mae miliynau lawer yn chwilio am Dduw, 
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ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

a sylweddoli presenoldeb Duw ynddynt eu hunain. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

Mae llawer o filiynau yn dyheu am olwg Duw, 

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

ac maent yn sylweddoli y Duw tragwyddol. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

Mae miliynau lawer yn gweddïo dros y gynulleidfa sanctaidd, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Maent yn cael eu trwytho â chariad y Duw Goruchaf. 

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

Y rhai y mae Ef Ei Hun yn hynod falch gyda nhw, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

Ar hyn o bryd, maent yn cael eu bendithio ac yn bendithio am byth. ||6|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰ ੁਖੁੰਡ ॥ 

Mae miliynau lawer o greaduriaid wedi'u creu trwy'r pedair ffynhonnell greu, 

yn naw rhanbarth y ddaear. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Mae miliynau lawer o greaduriaid yn yr awyr ac yn y systemau solar 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

Mae miliynau o greaduriaid yn cael eu geni. 

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

Mewn cymaint o ffyrdd, mae Duw wedi creu'r bydysawd. 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

Cymaint o weithiau, Mae wedi ehangu Ei ehangu (Creu). 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

Ac eto am byth mae'r Creawdwr wedi bod yr un peth. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Mae Duw wedi creu miliynau lawer o greaduriaid mewn gwahanol ffurfiau. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

O Dduw maent yn deillio, ac i mewn i Dduw maent yn uno yn ôl eto. 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

Nid yw terfynau Ei greadigaeth yn hysbys i unrhyw un. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, Duw yn unig yw'r un sydd fel ei hun. ||7|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

Mae miliynau lawer yn devotees y Duw Goruchaf, 

 

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

o fewn pwy sy'n dangos y goleuni dwyfol 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 

Mae llawer o filiynau yn gwybod hanfod realiti (Duw), 

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕੋ ਨੇਿਰੇ ॥ 

a chyda'u llygaid (gweledigaeth ysbrydol), maen nhw bob amser yn gweld yr 

Un Duw. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

Mae miliynau lawer yn cymryd rhan yn neithdar Naam. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

Gan ddod yn rhydd o enedigaeth a marwolaeth, maent yn dod yn anfarwol. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

Mae yna lawer o filiynau sy'n canu rhinweddau Duw. 

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

Maent yn reddfol yn parhau i gael eu hamsugno mewn heddwch a gwynfyd 

ysbrydol. 
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ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

Mae Duw yn gofalu am ei devotees gyda'u pob anadl. 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

O 'Nanak, nhw yw anwyliaid Duw. ||8||10|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Duw yn unig yw crëwr y bydysawd cyfan ac nid oes unrhyw un arall. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, Rwy'n cysegru fy hun i'r Un, sy'n treiddio drwy'r dŵr, y ddaear a'r 

awyr.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Mae gan Dduw y pŵer i wneud a chyflawni popeth. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

Beth bynnag sy'n ei blesio, dim ond sy'n dod i ben. 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

Mewn amrantiad, Mae'n creu ac yn dinistrio Ei greadigaeth. 

 

ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

Nid oes diwedd na chyfyngiad ar ei bŵer. 

 

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

Yn ôl ei orchymyn, sefydlodd y ddaear, ac mae'n ei chynnal heb unrhyw  

gefnogaeth gorfforol. 

 

ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Mae'r hyn sy'n cael ei greu gan Ei orchymyn, yn y pen draw, yn uno yn ôl i 

mewn iddo trwy ei orchymyn. 
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ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

Trwy ei orchymyn y mae pobl yn ymddwyn mor uchel neu isel. 

 

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

Yn ôl ei orchymyn, mae sawl math o hwyl a frolics yn cael eu perfformio. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

Ar ôl creu'r greadigaeth, mae'n gweld ei fawredd ei hun. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, Mae'n treiddio ym mhob. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Os yw'n plesio Duw, mae marwol yn cyrraedd cyflwr ysbrydol uchel. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

Os yw Duw felly yn ewyllysio, Mae'n rhyddfreinio hyd yn oed y bobl garreg-

galon (creulon). 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

Os yw'n plesio Duw, Mae'n cadw person yn fyw hyd yn oed heb anadl. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 

Os yw'n plesio Duw, yna mae un yn canu clodydd Duw. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Os yw'n plesio Duw, Mae'n arbed hyd yn oed y pechaduriaid rhag vices. 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

Mae beth bynnag y mae'n ei wneud yn ôl ei feddyliau ei hun. 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Ef ei Hun yw Meistr y ddau fyd (y byd yma ac o hyn ymlaen). 

 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

Mae'r gwybodwr o bob calon yn chwarae'r ddrama fydol ac yn mwynhau ei 

gwylio. 
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ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Beth bynnag Mae'n dymuno, Mae'n gwneud i'r person wneud y weithred 

honno. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰ ੁਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

O 'Nanak, Ni welaf unrhyw un arall tebyg iddo. ||2|| 

 

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 

Dywedwch wrthyf, beth all bod dynol ei wneud ar ei ben ei hun? 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

Beth bynnag sy'n plesio Duw, Mae'n cael hynny wedi'i wneud o'r meidrolion. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 

Pe bai yn llaw'r marwol, byddai'n cydio popeth. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

Ond mae Duw yn gwneud beth bynnag sy'n ei blesio. 

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

Oherwydd anwybodaeth, mae un wedi'i ymgolli yn Maya (rhithiau bydol). 

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

Pe bai'n gwybod yn well, byddai'n arbed ei hun ohono. 

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

Wedi'i ddiarddel gan amheuaeth, mae'n crwydro o gwmpas i bob cyfeiriad. 

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

Mewn eiliad mae'r meddwl yn cylchdroi o amgylch pedair cornel y byd. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

Y rhai y mae Duw yn eu bendithio'n drugarog gyda'i addoliad defosiynol, 

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

O Nanak, maent yn parhau i gael eu huno yn Naam. ||3|| 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

Mewn amrantiad, Gall wneud abwydyn fel person isel yn frenin, 
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

Y Duw Goruchaf yw Amddiffynnydd y tlawd yn ostyngedig. 

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

Hyd yn oed yr un sy'n ymddangos nad oes ganddo rinweddau, 

 

ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

Mewn amrantiad mae Duw yn ei wneud yn boblogaidd ym mhobman. 

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

Yr un y mae Ef yn rhoi ei fendithion, 

 

ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

Nid yw Meistr y byd yn ei ddal i'w gyfrif. 

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

Mae enaid a chorff i gyd yn eiddo iddo a roddwyd i farwol. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Mae pob calon wedi'i goleuo gan yr holl Dduw Perffaith Pervading. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

Mae wedi creu Ei greadigaeth i gyd ganddo Ef ei Hun, 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

O 'Nanak, Mae'n llawenhau tra'n gweld ei fawredd 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

Nid yw pŵer y marwol yn ei reolaeth, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

yr Un Meistr oll yw'r Drws ac achos achosion. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

Mae'r marwol diymadferth yn ddarostyngedig i'w orchymyn, 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

oherwydd yn y pen draw yr hyn sy'n ei blesio yw'r hyn sy'n digwydd. 
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ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸ ੈ॥ 

Mae bod dynol weithiau mewn cyflwr optimistaidd, ac weithiau mewn hwyliau 

pesimistaidd. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

Weithiau, mae'n ymddangos yn drist ac ar adegau eraill mae'n ymddangos ei 

fod yn chwerthin gyda llawenydd. 

 

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

Weithiau mae un yn ymroi i athrod ac yn siarad yn sâl am eraill. 

 

ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Weithiau mae'n teimlo mor elated fel pe bai'n hedfan yn uchel yn yr awyr, ac 

weithiau mor isel ei ysbryd fel pe bai yn nyfnder y byd. 

 

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Weithiau mae'n gweithredu fel pe bai'n gwybod popeth am y wybodaeth 

ddwyfol. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

O 'Nanak, Duw ei hun yn uno bodau dynol ag ef ei hun. ||5|| 

 

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Weithiau, mae'r marwol yn dawnsio mewn sawl ffordd. 

 

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Weithiau mae'n parhau i gysgu ddydd a nos mewn cyflwr anwybodaeth. 

 

ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

Weithiau mae'n edrych yn ofnadwy mewn cynddaredd ofnadwy. 

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

Weithiau mae'n dod yn llwch traed pawb (yn hynod ostyngedig). 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

Weithiau, mae'n peri fel brenin mawr. 

 

ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

Weithiau mae'n tybio gwarediad cardotyn isel. 
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ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

Weithiau mae'n syrthio i fri drwg (trwy wneud gweithredoedd drwg). 

 

ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Weithiau, mae'n gweithredu mewn ffordd y mae'n cael ei ganmol gan bawb. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

Ym mha bynnag gyflwr y mae Duw yn ei gadw, mae'r marwol yn byw yn y 

wladwriaeth honno. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

O 'Nanak, dim ond person prin sy'n myfyrio ar Dduw trwy ras y Guru. 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

Weithiau, fel pundit mae'n pregethu eraill. 

 

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

Weithiau yn dod yn saets dawel, mae'n mynd i mewn i fyfyrdod. 

 

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

Ar adegau mae'n byw ac yn ymdrochi mewn mannau pererindod. 

 

ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

Weithiau fel medrus ac weithiau fel ceisiwr mae'n siarad am ysbrydolrwydd. 

 

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

Weithiau, mae'n dod yn abwydyn, eliffant, neu wyfyn, 

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

ac yn ddryslyd gan amheuon mae'n crwydro trwy existences dirifedi. 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 

Fel perfformiwr, fe'i gwelir yn tybio gwahanol guddwisgoedd. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

Gan ei fod yn plesio Duw, Mae'n gwneud y ddawns farwol yn unol â hynny. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

Beth bynnag sy'n ei blesio, yn digwydd. 
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ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, nid oes unrhyw un arall tebyg iddo. ||7|| 

 

ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Pan fydd y person hwn yn cyrraedd Cwmni'r Sanctaidd. 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

yna nid yw'n dod allan o'r cyflwr meddwl llawen hwnnw, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Oherwydd, yn y cwmni hwnnw mae ei feddwl yn cael ei oleuo â gwybodaeth 

ddwyfol, 

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

ac nid yw'r cyflwr meddwl goleuedig hwnnw byth yn darfod. 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

(Yn y cyflwr hwn) mae corff a meddwl rhywun yn cael eu trwytho â'r cariad at 

Dduw, 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

ac mae am byth yn trigo gyda'r Duw Goruchaf. 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

Yn union fel y mae dŵr yn asio â dŵr, 

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

yn yr un modd mae ei enaid goleuedig yn ymdoddi â'r enaid Goruchaf. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

Mae ei gylch geni a marwolaeth yn dod i ben, ac mae'n cyrraedd heddwch 

tragwyddol. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

Yn lle hynny, dylem gysegru i Dduw am byth. ||8||11|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 
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ਸੁਖੀ ਿਸ ੈਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 

Trwy daflu hunan-syniad, mae'r person gostyngedig yn trigo mewn heddwch. 

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

O' Nanak, pobl drahaus nerthol yn cael eu bwyta gan eu balchder eu hunain. 

||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Yr un sy'n dod yn falch yn egotistaidd o feddiannau a phwer yn y meddwl, 

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

yn agored i'r gosb fel ci yn uffern. 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

Un sy'n ystyried ei hun yn egotistig yn ifanc ac yn olygus, 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

mae fel abwydyn yn y budreddi 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Yr un sy'n galw ei hun fel y doer gweithredoedd duwiol yn ego. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

Yn cadw dioddefaint yng nghylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

Yr un sy'n teimlo'n egoistically falch o'i gyfoeth a'i diroedd 

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

yn ffôl, yn ddall ac yn anwybodus. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵੈ ॥ 

Yr un, y mae Duw yn drugarog yn ennyn gostyngeiddrwydd yn ei galon, 

 

ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

O Nanak, mae'n cael ei ryddhau yma oddi wrth vices, ac yn cael heddwch o 

hyn ymlaen. ||1|| 
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ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 

Ar ôl dod yn gyfoethog, mae rhywun yn teimlo'n egoistically falch o'i gyfoeth, 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

rhaid iddo sylweddoli na fydd unrhyw beth yn mynd gydag ef yn y diwedd, nid 

hyd yn oed gwellt. 

 

ਿਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

Efallai y bydd yn gosod ei obeithion ar fyddin fawr a dynion, 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

(dylai wybod bod) yr holl bethau hyn yn cael eu dinistrio mewn amrantiad 

 

ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

Yr un sy'n ystyried ei hun i fod y cryfaf oll, 

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

mewn amrantiad y gellir lleihau un i ludw. 

 

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿ ੈਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

Yr un sydd mor hallt ac nad yw'n gofalu am unrhyw un arall, 

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

Yn cael ei waradwyddo'n wael gan y Barnwr Cyfiawn. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

Yr un y mae ei ego yn cael ei ddileu gan ras y Guru, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

O 'Nanak, mae'r person hwnnw wedi'i gymeradwyo yn llys Duw.||2|| 

 

ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

Os yw un yn perfformio miliynau o weithredoedd da a hefyd yn teimlo'n 

egotistically falch o'r gweithredoedd hynny, 

 

ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

dim ond llafur caled y mae'r person hwnnw'n ei wneud, ac mae'r holl 

weithredoedd hynny yn wastraff. 
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ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

Yr un, sy'n perfformio myrdd o penances ac yn ymroi i ego, 

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

yn cadw poen a phleser parhaus, fel pe bai'n mynd trwy'r nefoedd ac uffern 

dro ar ôl tro 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

Os er gwaethaf gwneud ymdrechion niferus, nid yw un yn dod yn dyner ac yn 

dosturiol, 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

yna sut y gall gyrraedd llys Duw? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Un sy'n honni ei fod yn rhinweddol, 

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

nid yw rhinwedd hyd yn oed yn cyffwrdd â'r un hwnnw. 

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

Yr un y mae ei feddwl yn dod yn ostyngedig i bawb, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 

O 'Nanak, mae ei enw da yn ddifetha pur.||3|| 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

Cyn belled â bod rhywun yn meddwl y gall wneud i rywbeth ddigwydd gyda'i 

bŵer, 

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

tan hynny ni all y person hwnnw gael heddwch. 

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

Cyn belled â bod y marwol hwn yn meddwl mai ef yw'r doer o unrhyw dasg, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

tan hynny, mae'n crwydro yng nghylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 
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ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

Cyn belled â'i fod yn ystyried un yn elyn, ac un arall yn ffrind, 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

tan hynny ni fydd meddwl y person hwnnw'n dod yn gyson ac yn heddychlon. 

 

ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

Cyn belled â'i fod wedi ymgolli ym Maya (cyfoeth bydol), 

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

mae'r Barnwr Cyfiawn yn parhau i weinyddu cosb. 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

Mae bondiau Maya (atodiadau bydol) yn cael eu chwalu gan Gras Duw, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

O 'Nanak, ego person yn cael ei ddileu gan ras y Guru. ||4|| 

 

ਸਹਸ ਖਟ ੇਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

Ar ôl ennill mil, mae'n rhedeg ar ôl miliwn. 

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Mae'n cadw ar gasglu cyfoeth, ond nid yw byth yn cael ei ddychanu. 

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

Mae'n mwynhau llawer o bleserau Maya, 

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

ond nid yw'n teimlo'n fodlon ac yn mynd yn ddiflas. 

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

Heb fodlonrwydd, nid oes unrhyw un yn fodlon. 

 

ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 

Mae holl ymdrechion person anfodlon yn ofer, fel rhithiau breuddwyd. 

 

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Mae heddwch llwyr yng nghariad Naam. 
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ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

Dim ond un ffodus sy'n cael ei fendithio â hyn (wynfyd). 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

Da Ei Hun yw doer ac Achos pob achos. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

O 'Nanak, cofiwch Ef gydag ymroddiad cariadus am byth ac erioed.||5|| 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Duw sy'n gwneud popeth ac yn achosi i bopeth gael ei wneud. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Myfyriwch ar y ffaith hon; nad oes unrhyw beth o dan reolaeth y marwol. 

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

Fel y mae gras Duw ar y marwol, felly mae'n dod. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Mae Duw i gyd ar ei ben ei hun. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Beth bynnag y mae wedi'i greu, allan o'i bleser ei hun. 

 

ਸਭ ਿੇ ਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Mae o fewn Ei greadigaeth, ond eto heb ei effeithio ganddo. 

 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

Mae'n deall, yn gweld ac yn pasio barn ar ein gweithredoedd. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 

Ef Ei Hun yw'r Un, ac Ef ei Hun mewn sawl ffurf. 

 

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Nid yw'n marw nac yn diflannu; Mae'n rhydd o enedigaeth a marwolaeth. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O 'Nanak, Mae'n parhau i fod yn holl-dreiddiol. ||6|| 
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ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn cyfarwyddo, ac mae Ef Ei Hun yn dysgu, 

 

ਆਪੇ੍ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

oherwydd ei fod Ef ei Hun wedi'i gymysgu â phawb. 

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Mae Ef ei Hun wedi creu ei ehangder ei hun (y bydysawd). 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Mae popeth yn perthyn iddo, Ef yw'r crëwr. 

 

ਉਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਕਹਹੁ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

Dywedwch wrthyf, a all unrhyw beth ddigwydd heb Ei Ewyllys? 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥ 

Yn y lleoedd a'r rhyng-fannau, Ef yw'r Un, sy'n treiddio ym mhobman. 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

Yn ei ddrama ei hun, Ef Ei Hun yw'r Chwaraewr. 

 

ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

Mae'n arwain ei Dramâu gydag amrywiaeth anfeidrol. 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

Mae Ef Ei Hun ym meddyliau pawb, ac mae pob un yn ei feddwl. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 

O 'Nanak, Ni ellir amcangyfrif ei werth. ||7|| 

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

Mae Duw, Goruchaf Feistr pawb am byth yn wir, yn dragwyddol ac yn 

dragwyddol. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

Dim ond person prin ydyw, sydd, trwy ras y Guru, wedi disgrifio'r ffaith hon. 

 

ਸਚੁ ਸਚ ੁਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

Mae Duw yn Dragwyddol ac mae ei greadigaeth hefyd yn gyflawn ac yn 

berffaith. 
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ਕੋਤਟ ਮਧ ੇਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

Mae'n un prin allan o filiynau sydd wedi cydnabod y ffaith hon. 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

O 'Dduw, Hardd, hardd iawn yw eich ffurf ddiriaethol. 

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Rydych chi'n hynod Hardd, Anfeidrol a Digymar. 

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

Pur a melys yw Eich gair dwyfol, 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖ੍੍ਾਿੀ ॥ 

Sy'n cael ei glywed ym mhob calon trwy'r clustiau, ac a draethir trwy'r tafod. 

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Mae'n dod yn aruchel pur a sanctaidd, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

O 'Nanak, yr un sy'n myfyrio'n gariadus ar enw Duw. ||8||12|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

Mae'r un sy'n ceisio lloches y Seintiau yn cael ei achub o fondiau Maya. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, yr un sy'n athrod y Saint, yn syrthio i gylch genedigaeth a 

marwolaeth. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

Mae rhan o fywyd a dreulir yn athrod y Seintiau yn mynd yn wastraff. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

Trwy athrod y Seintiau, nid yw un yn dianc rhag cythraul marwolaeth. 
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Trwy athrod y Seintiau collir pob heddwch. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Yn athrod y Seintiau, mae un yn syrthio i uffern (yn dioddef mewn poen). 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

Yn athrod y Seintiau, mae'r deallusrwydd wedi'i lygru. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

Yn athrod y Seintiau, mae enw da rhywun yn cael ei golli. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

Nid oes unrhyw un yn cysgodi'r person a accurwyd gan y Saint. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

Trwy geisio dod o hyd i ddiffygion gyda'r Seintiau, mae calon rhywun ei hun 

wedi'i llygru. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 

Ond os yw'r Sant Tosturiol yn dangos ei Garedigrwydd, 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, Yna, ynghyd â'r Saint, hyd yn oed athrod yn cael ei arbed. ||1|| 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵ ੈ॥ 

Yn athrod yn sant, mae un yn troi i ffwrdd oddi wrth Dduw. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

Yn athrod yn Sant, mae rhywun yn parhau i grwydro a siarad yn annymunol fel 

crowing o frân. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Yn athrod y Seintiau, mae un yn cael ei aileni fel neidr. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

Yn athrod y Seintiau, mae un yn cael ei aileni fel abwydyn wiggling (ffurfiau is 

o fywyd). 
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ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

Yn athrod y Seintiau, mae un yn llosgi tân awydd. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

Mae Slanderer of the Saints yn mynd o gwmpas yn twyllo pawb. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

Trwy brifo'r sant mae dylanwad pob un yn diflannu. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

Slandering y Seintiau, un yn dod yn y cymedrig y cymedr. 

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

Nid oes lloches i athrod y sant. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

Ac felly, os yw'r Saint yn dymuno hynny, mae hyd yn oed yr enllibwyr yn cael 

eu dyrchafu'n ysbrydol. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 

Enllibwr y Saint yw'r drwg-doer gwaethaf. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

Nid yw athrod y Saint yn dod o hyd i heddwch eiliad hyd yn oed. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

Mae athrod y Saint yn dod yn llofrudd creulonaf. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

Mae athrod y Saint yn cael ei gyhuddo gan Dduw. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

Nid oes gan athrod y Saint unrhyw bwer a phleser bydol. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰ ੁਿੀਨੁ ॥ 

Mae athrod y Saint yn mynd yn ddiflas ac yn dlawd. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

Mae athrod y Saint yn cael ei gystuddio gan bob math o faladies. 
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ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

Mae athrod y Saint wedi'i wahanu am byth oddi wrth Dduw. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

Enllibio Sant yw'r pechod gwaethaf o'r holl bechodau. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

O ganlyniad, os yw'n plesio y Saint, Bydd hyd yn oed athrod o'r fath yn cael ei 

ryddhau. ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

Mae'r meddyliau ym meddwl athrod y Saint bob amser yn llygredig. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

Nid yw athrod y Saint yn ffrind i neb. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 

Mae athrod y Saint yn cael ei gosbi gan y barnwr cyfiawn. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

Mae pawb yn gadael athrod y Saint. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

Mae athrod y Saint yn hollol egocentrig. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

Mae athrod y Saint bob amser yn ymroi i weithredoedd drwg. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

Mae athrod y Saint yn parhau i fynd trwy gylchoedd genedigaeth a 

marwolaeth. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰ ੈ॥ 

Am athrod y Saint, mae'n amddifad o heddwch. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

Nid oes gan athrod y Saint unman i fynd am gysgod. 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

O Nanak, os yw'n plesio'r Saint, mae'n uno hyd yn oed athrod o'r fath gydag ef. 
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ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

Mae athrod y Saint yn methu yng nghanol gwneud unrhyw dasg. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Ni all athrod y Saint gyflawni unrhyw dasg. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

Mae athrod sant yn destun crwydro yn yr anialwch. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Mae athrod y Saint yn cael ei gamarwain i anghyfannedd. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 

Mae athrod y Saint yn anghofus o wir bwrpas bywyd, 

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

fel corff person marw, heb anadl bywyd. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

Nid oes gan athrod y Saint sylfaen gref ac ysbrydol. 

 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

Rhaid iddo ef ei hun fwyta'r hyn y mae wedi'i blannu. (dioddef canlyniad ei 

weithredoedd drwg) 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

Ni all unrhyw un arall achub athrod y Saint rhag yr arfer hwn o athrod 

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

O 'Nanak, os yw'n plesio'r Saint, yna mae hyd yn oed athrod o'r fath yn cael ei 

achub rhag yr arfer o athrod. ||5|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

Mae athrod y Saint yn bewails, 

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

fel pysgodyn allan o ddŵr writhing mewn poen. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

Nid yw athrod y Saint byth yn cael ei ddychryn o awydd athrod, 
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ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

yn union fel nad yw tân byth yn cael ei satiated gan unrhyw faint o goed tân. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

Mae athrod y Saint yn cael ei adael i gyd ar ei ben ei hun, 

 

ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

fel y planhigyn sesame hesb wedi'i adael yn y cae. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

Mae athrod y Saint yn amddifad o ffydd. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

Mae athrod y Saint bob amser yn dweud celwydd. 

 

ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

Mae'r athrod yn gwneud y weithred o athrod oherwydd y fath yw ei tynged 

rag-ordeiniedig. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 

O Nanak, beth bynnag ewyllysiau Duw sy'n digwydd. ||6|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

Mae athrod y sant wedi'i ddifenwi gymaint, fel pe bai wedi cael ei anffurfio. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

Mae athrod y Saint yn derbyn ei gosb yn llys Duw. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

Mae athrod y Saint bob amser mewn poen ofnadwy, 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

Mae athrod y Saint yn hongian yn ysbrydol rhwng bywyd a marwolaeth. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

Ni chyflawnir gobaith athrod y Saint. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

Mae athrod y Saint yn gadael y byd yn siomedig. 
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ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Trwy athrod Sant, nid oes unrhyw un yn cael ei ddychanu o'r awydd o athrod. 

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

Mae arferion rhywun yn cael eu ffurfio yn ôl ei fwriadau. 

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 

Ni all unrhyw un ddileu gweithredoedd yn y gorffennol. 

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

O Nanak, dim ond y Duw tragwyddol sy'n gwybod y dirgelwch hwn. ||7|| 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Mae pob bod yn perthyn iddo, ac Ef yw'r Creawdwr. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥ 

Am byth ac yn dragywydd, ymgrymwch iddo mewn parch. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Canwch glodydd Duw, ddydd a nos. 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

Myfyriwch arno gyda phob anadl 

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

Mae popeth yn digwydd yn ôl Ei wneud. 

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

Fel y mae Duw yn gwneud unrhyw un, felly hefyd y marwol yn dod. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Ef Ei Hun yw ysgutor ei ddrama. 

 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

Pwy arall all ddweud neu fwriadu ar hyn? 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

Yr un y mae'n rhoi ei Drugaredd arno, Mae'n bendithio'r un hwnnw â Naam, 
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ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

O 'Nanak, ffodus iawn yw pobl o'r fath. ||8||13|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਿਜਹੁ ਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

O' bobl dda! ildiwch eich glyfrwch a chofiwch y Duw hollalluog gyda defosiwn 

cariadus! 

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

O' Nanak, yn dy galon, pin dy holl obeithion ar Dduw, fel hyn y bydd dy holl 

boen, amheuaeth ac ofn yn ymadael. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

gwybod hyn yn dda bod dibyniaeth ar gefnogaeth ddynol yn gwbl ddiwerth, 

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

oherwydd Duw yn unig yw cymwynaswr pawb. 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

Trwy ei roddion mae un bob amser yn parhau i fod yn fodlon, 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

ac nid yw'n cael ei ddenu gan ddymuniadau bydol mwyach. 

 

ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਆਤਪ੍ ॥ 

Mae Duw ei Hun yn dinistrio ac yn cadw meidrolion. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

Nid oes dim o gwbl yn nwylo'r marwol. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Daw heddwch trwy ddeall a derbyn ei Orchymyn. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

Felly cadwch ei Enw wedi'i ymgorffori yn eich calon bob amser. 
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ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Cofiwch Dduw bob amser gyda chariad a defosiwn. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

Ar hyn o bryd, ni fydd unrhyw rwystr yn sefyll yn eich ffordd. ||1|| 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

Molwch y Duw Di-ffurf yn eich meddwl. 

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

O fy meddwl, gwnewch hyn yn wir weithredoedd. 

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Trwy gymryd rhan yn neithdar Naam, bydd eich tafod (geiriau) yn dod yn bur, 

 

ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

a bydd eich enaid yn heddychlon am byth. 

 

ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Gyda'ch llygaid, gwelwch ddrama ryfeddol y Meistr (Duw). 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, mae atodiadau bydol pob un yn diflannu. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

Gyda'ch traed, cerddwch Ffordd Meistr y bydysawd. 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

Trwy fyfyrio ar Dduw hyd yn oed am gyfnod byr, mae pechodau pob un yn 

cael eu dileu. 

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

Gyda'ch dwylo, cymerwch ran mewn gweithredoedd dwyfol a gyda'ch clustiau 

gwrandewch ar ei glodydd. 

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

O 'Nanak, fel hyn, un yn cael ei anrhydeddu yn llys Duw. ||2|| 
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ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

Yn y byd hwn, wirioneddol ffodus yw'r rhai, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

sy'n canu clodydd gogoneddus Duw, am byth ac yn dragywydd. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

Y rhai sy'n myfyrio ar Enw Duw, 

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

yn cael eu hystyried yn wirioneddol gyfoethog yn ysbrydol yn y byd. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

Mae'r rhai sydd â'u henaid, eu corff a'u tafod yn ailadrodd Enw Duw, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

ystyried eu bod bob amser mewn heddwch. 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

Yr un sy'n cydnabod yr Un a'r unig Dduw, 

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

yn deall y byd hwn a'r nesaf. 

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Y person y mae ei feddwl yn falch wrth fyfyrio ar Enw Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

O, Nanak, y person hwnnw wedi sylweddoli y Duw difr.|3|| 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝ ੈ॥ 

Gan Guru's Grace, un sy'n dod i ddeall ei hun; 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

ystyried bod ei ysfa i gyflawni dymuniadau bydol yn cael ei ddiffodd. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

Yng Nghwmni'r Sanctaidd, un sy'n canu Clodydd Duw, 
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ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

Mae devotee o'r fath o Dduw yn cael ei achub rhag pob math o anhwylderau. 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖ੍੍ਾਨੁ ॥ 

Yr un sydd bob amser yn canu clodydd Duw, 

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

ar wahân (o Maya) tra'n dal i fyw yn yr aelwyd. 

 

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

Un sy'n pinnau ei holl obeithion yn unig onGod, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

mae trwyn marwolaeth yn cael ei dorri i ffwrdd ac yn cael ei achub rhag 

cylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

Un y mae ei feddwl yn dyheu am yr undeb â Duw, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

Ar hyn o bryd, nad yw'r person hwnnw byth yn cael ei gystuddio ag unrhyw 

dristwch. ||4|| 

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

Yr un sydd bob amser yn cofio Duw yn ei feddwl, 

 

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

mae'r Saint hwnnw bob amser mewn heddwch a byth yn tonni. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

Yr un y mae Duw wedi rhoi ei Gras arno, 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

dweud, pwy ddylai fod gwir was Duw yn ofni? 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

Mae person o'r fath yn gallu delweddu Duw fel y mae, 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn treiddio yn Ei greadigaeth. 
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ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

trwy fyfyrio drosodd a throsodd, mae'n llwyddo yn y pen draw i ddeall, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

a chan Gras y Guru, mae'n deall realiti Duw a'i greadigaeth. 

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

Pan edrychaf, yna gwelaf Dduw wrth wraidd popeth. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

O 'Nanak, mae'n Ef sy'n anniriaethol, ac mae'n Ef sy'n diriaethol. ||5|| 

 

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

Nid oes unrhyw beth yn cael ei eni, ac nid oes dim yn marw. 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn llwyfannu ei ddrama ei hun. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

Pob genedigaeth a marwolaeth, a welwyd ac nas gwelwyd, 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

Mae Duw wedi gwneud y byd cyfan hwn yn ufudd i'w Ewyllys. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

Mae ef i gyd ar ei ben ei hun, ac yn treiddio i mewn i gyd. 

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

Mewn ffyrdd dirifedi, Mae'n creu ac yn dinistrio'r bydysawd. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

Mae'n anhydraidd; ac nid oes dim ohono yn darfod. 

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Mae Ef ei Hun yn cynllunio ac yn cefnogi'r bydysawd. 

 

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

Annealladwy ac anfathomable yw Gogoniant Duw. 
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ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

O Nanak, wrth iddo ysbrydoli, felly ydyn ni'n myfyrio arno. ||6|| 

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 

Mae'r rhai sydd wedi sylweddoli Duw yn ogoneddus. 

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁਉਧਰੈ ਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

Mae eu dysgeidiaeth yn achub y byd i gyd rhag y vices. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

Mae devotees Duw yn gallu achub pawb rhag vices. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

Mae gweision Duw yn gallu dileu gofidiau pawb. 

 

ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Mae'r Duw Trugarog ei Hun yn eu huno ag Ef. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

Trwy fyfyrio'n gariadus ar Air y Guru, maen nhw'n teimlo wrth eu bodd. 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

Ef yn unig sy'n cael gwasanaethu'r devotees hynny o Dduw, 

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

Pwy sydd â ffortiwn dda ac sy'n cael ei fendithio gennych Chi. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Trwy fyfyrio yn gariadus ar Enw Duw, mae'r devotees yn cael heddwch. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

O 'Nanak, parchu'r personau hynny fel y rhai mwyaf bonheddig. ||7|| 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Beth bynnag y mae devotee yn ei wneud, allan o gariad at Dduw, 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

ac mae bob amser yn aros ym mhresenoldeb Duw. 
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ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸੋ ਹੋਇ ॥ 

Beth bynnag sy'n digwydd yn reddfol, mae'n ei dderbyn fel ewyllys Duw 

 

ਕਰਿੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

ac yn ei gydnabod fel y Creawdwr. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

Mae'r devotees yn derbyn yn llawen beth bynnag y mae Duw yn ei wneud, 

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

oherwydd ei fod yn ymddangos iddyn nhw yn union fel y mae. 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

O bwy maen nhw'n cael eu geni, maen nhw'n aros yn ymgolli ynddo. 

 

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

Maen nhw'n dod yn drysor heddwch ac maen nhw ar eu pennau eu hunain yn 

deilwng o'r statws hwn. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

Mae Duw yn rhoi anrhydedd iddo'i Hun trwy anrhydeddu'r devotees. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕੋ ਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

O 'Nanak, yn ystyried Duw a'r defodwr yn un a'r un fath.||8||14|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

Mae Duw wedi'i drwytho yn llwyr â'r holl bwerau; Ef yw Gwybodwr ein poenau 

a'n gofidiau. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

O' Nanak, dylem gysegru ein hunain i'r Hollalluog Dduw, myfyrdod ar yr hwn 

sydd yn ein hachub rhag eisoes.||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 
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ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

Mae Duw ei Hun yn gallu aduno ein calon ddieithrio ag Ef. 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Mae Ef ei Hun yn gofalu am bob bod. 

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ 

Mae gan Dduw ofal pawb yn ei feddwl. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

Nid oes unrhyw un yn cael ei droi i ffwrdd oddi wrtho. 

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

O 'fy meddwl, bob amser yn gariadus cofio Duw. 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

Mae'r Duw anhydraidd i gyd i gyd. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

Trwy weithredoedd eich hun, ni chyflawnir unrhyw beth, 

 

ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

er y gall y marwol ddymuno hynny, gannoedd o weithiau. 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

Heblaw Ef, nid oes unrhyw beth arall o ddefnydd go iawn i chi. 

 

ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

Yn lle hynny, byddech yn cael eu cadw dim ond trwy fyfyrio ar Enw Duw. ||1|| 

 

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹੈ ॥ 

Ni ddylai un sy'n edrych yn dda fod yn ofer; 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 

oherwydd bod goleuni Duw yn disgleirio ym mhawb. 

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

Pam ddylai unrhyw un fod yn drahaus o fod yn gyfoethog? 
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ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

Pan fydd yr holl gyfoeth yw ei roddion. 

 

ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

Os yw un yn galw'ch hun yn hynod ddewr, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

dylai sylweddoli, heb rodd Pŵer Duw, beth all ei wneud? 

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

Un sy'n rhoi elusen ac yna'n brolio am ddod yn gymwynaswr, 

 

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰ ੁਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

dylai ffwl o'r fath gydnabod mai Duw yw'r unig gymwynaswr i bawb. 

 

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

Gan Grace y Guru, y mae ei gamwedd o ego yn cael ei wella, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

O 'Nanak, mae'r person hwnnw am byth yn iach yn ysbrydol. ||2|| 

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

yn union fel y mae piler yn cefnogi to tŷ, 

 

ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

yn yr un modd mae gair y Guru yn darparu cefnogaeth i'r meddwl. 

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

Yn union fel y mae carreg wedi'i gosod mewn cwch yn croesi dros yr afon, 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

Yn yr un modd trwy ddilyn dysgeidiaeth y Guru yn agos, mae croesau marwol 

calon carreg dros gefnfor bydol vices. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

Yn union fel y tywyllwch yn cael ei oleuo gan y lamp, 

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

yn yr un modd mae'r meddwl wrth ei fodd, gan weld golwg y Guru. 
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ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

Yn union fel y mae rhywun yn dod o hyd i lwybr trwy'r anialwch mawr, 

 

ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

Yn yr un modd mae golau dwyfol yn dod yn amlwg yng nghwmni'r Seintiau. 

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

Ceisiaf wasanaeth gostyngedig y Seintiau hynny; 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

O 'Dduw, os gwelwch yn dda cyflawni awydd hwn o Nanak ||3|| 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

O' fy meddwl ffôl, pam ydych chi'n crio ac yn cwyno? 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Rydych chi'n derbyn beth bynnag sydd wedi'i ragordeinio, yn seiliedig ar eich 

gweithredoedd blaenorol. 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰ ੁ॥ 

Duw yw Rhoddwr poen a phleser. 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 

Felly, ildiwch gefnogaeth eraill a chofiwch Ef yn unig yn gariadus. 

 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 

Cymerwch gysur ym mha beth bynnag y mae'n ei wneud. 

 

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

O' un anwybodus, pam yr ydych yn crwydro o gwmpas? 

 

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰੈ ਸੁੰਗ ॥ 

Pa bethau wnaethoch chi ddod gyda chi? 

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

O wyfyn barus, yr ydych yn cael ymgolli mewn pleserau bydol. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

Myfyriwch ar Enw Duw yn eich calon. 
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ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

O Nanak, felly byddwch yn dychwelyd i gartref dwyfol gydag anrhydedd. ||4|| 

 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

Cyfoeth Naam, yr ydych wedi dod i'r byd hwn, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

derbynnir y cyfoeth hwnnw o Enw Duw yn y gynulleidfa sanctaidd. 

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਤਲ ॥ 

Gwrthodwch falchder egotistical o'ch meddwl ac yn gyfnewid prynwch gyfoeth 

Enw Duw. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 

Enshrine Enw Duw yn eich calon. 

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

Llwythwch y cyfoeth hwn o Naam trwy fyfyrio yn gariadus ar Enw Duw yn y 

gynulleidfa sanctaidd, 

 

ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

a thaflu pob cysylltiad bydol arall. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

Os gwnewch hyn, bydd pawb yn eich canmol, 

 

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 

a chewch eich derbyn gydag anrhydedd yn llys Duw. 

 

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

Ond dim ond person prin sy'n cymryd rhan mewn myfyrdod ar Enw Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

O 'Nanak, Yr wyf yn ymroddedig am byth i berson o'r fath. ||5|| 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

Dilynwch eiriau'r Saintsgyda gostyngeiddrwydd ac ufudd-dod mwyaf. 
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ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

Ildiwch eich enaid i'r Guru. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

Cymerwch faddon glanhau trwy dderbyn dysgeidiaeth y Guru yn ddiffuant. 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

Cysegrwch eich bywyd i'r Guru. 

 

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

Derbynnir dysgeidiaeth y Guru gan ffortiwn fawr 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

Dim ond yn y gynulleidfa sanctaidd y gellir canu clodydd Duw. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖੈ ॥ 

Mae'r Saint yn ein harbed rhag pob math o beryglon yn ein taith ysbrydol. 

 

ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 

Mae'r sawl sy'n canu clodydd Duw yn blasu neithdar Naam. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

Yr un sydd wedi ceisio cefnogaeth y Seintiau ac sydd wedi dod i'w lloches, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

Ar ôl hynny, mae wedi derbyn yr holl gysuron a thangnefedd. ||6|| 

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

Mae Duw yn gallu trwytho bywyd yn ôl i'r meirw yn ysbrydol. 

 

ਭੂਖੇ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

Mae'n darparu cynhaliaeth i'r newynog. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

Mae'r holl drysorau o fewn ei Cipolwg ar Gras, 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

ond mae pobl yn derbyn yr hyn a ispreordainiwyd yn eu tynged. 
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ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

Mae popeth yn perthyn iddo a gall wneud popeth 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 

Heblaw Ef, ni fu erioed unrhyw un arall, ac ni fydd byth. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

O 'devotee, Myfyriwch arno am byth ac yn dragywydd, ddydd a nos. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

Dyma'r weithred fwyaf dyrchafadwy ac anhygoel. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

Trwy ei Gras, y mae Duw yn bendithio ei Enw, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

O 'Nanak, mae'r person hwnnw'n dod yn berffaith ac yn bur. ||7|| 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Un y mae ei feddwl yn llawn ffydd gadarn yn y Guru, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

Mae Duw am byth yn trigo yn ei gydwybod. 

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

Mae'n cael ei glodfori fel devotee, devotee gostyngedig ledled y bydoedd, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 

yn y mae ei galon yn trigo yr Un (Duw) yn unig. 

 

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

Gwir yw ei weithredoedd; a gwir yw ei ffordd o fyw. 

 

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

Mae Duw yn ei galon a Gwirionedd (Enw Duw) yw'r hyn y mae'n ei draethu. 

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

Mae gweledigaeth y devotee hwn wedi ei drwytho â'r cariad at Dduw, gan 

hynny mae'n gweld Duw yn treiddio yn y cyfan w 
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ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

Mae'n gwybod bod Duw yn treiddio ym mhobman ac mae'r holl ehangder 

hwn yn perthyn i Dduw. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

Yr un sy'n cydnabod y Duw Goruchaf fel Tragwyddol, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

O 'Nanak, mae'r bod gostyngedig hwnnw'n cael ei amsugno i'r Gwir Un. 

||8||15|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 

Nid oes gan Dduw unrhyw ffurf, dim siâp, dim lliw; Mae'n rhydd o dair 

nodwedd Maya (pŵer, is a rhinwedd). 

 

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

O 'Nanak, Mae'n galluogi'r un hwnnw i sylweddoli Ef, gyda phwy Mae'n falch. 

||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖ ੁ॥ 

Cadwch y Duw Anfarwol wedi'i ymgorffori yn eich meddwl, 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

ac ymwrthod â'ch cariad a'ch ymlyniad am unrhyw farwol. 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਪ੍ਰੈ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 

Y tu hwnt iddo, nid oes unrhyw beth o gwbl. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

Mae'r Un Duw yn treiddio ymhlith pawb. 

 

ਆਪੇ੍ ਿੀਨਾ ਆਪੇ੍ ਿਾਨਾ ॥ 

Mae Ef ei Hun yn gweld popeth, ac yn gwybod popeth. 
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ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰ ੁਗਹੀਰ ੁਸੁਜਾਨਾ ॥ 

Mae'n anfathomable, dwys, dwfn a sagacious. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

O 'Duw trosgynnol, y bod goruchaf, a Meistr y bydysawd, 

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

trysor trugaredd, tosturi a maddeuant, 

 

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

Os gwelwch yn dda gadewch i mi fod yn was gostyngedig Eich saint. 

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 

Dyma ddyhead meddwl Nanak. ||1|| 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

Mae Duw yn gallu cyflawni ein dymuniadau a darparu lloches. 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

Beth bynnag Duw wedi arysgrifio yn tynged rhywun, yw'r hyn sy'n digwydd. 

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰ ੁ॥ 

Gall Duw greu neu ddinistrio'r bydysawd yn amrantiad llygad; 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰੁ ॥ 

Nid oes unrhyw un heblaw Ef, yn gwybod y mantra. 

 

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

yn ymgorfforiad o wynfyd tragwyddol a llawenydd, 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

a chlywir bod yr holl roddion yn ei feddiant. 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

Ymhlith brenhinoedd, Ef yw'r Brenin mwyaf; ymhlith yogis, Ef yw'r Yogi 

sancteiddiaf. 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

Ymhlith ascetics, Ef yw'r Asgetig uchaf; ymhlith deiliaid tai, Ef yw'r deiliad tŷ 

ymroi. 

103



ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Trwy fyfyrdod parhaus arno, mae ei devotees wedi dod o hyd i heddwch. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

O ran hynny, nid oes neb wedi dod o hyd i derfynau'r Goruchaf Bod hwnnw. 

||2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

Nid oes terfyn ar ei chwarae bydol, 

 

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

mae'r holl angylion wedi tyfu'n flinedig o chwilio amdano. 

 

ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

Yn yr un modd ag na all mab wybod cyfrinach genedigaeth ei dad, yn yr un 

modd ni all y greadigaeth wybod am enedigaeth ei Chreawdwr. 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

Mae wedi rhwymo'r greadigaeth gyfan o dan Ei Gyfraith fel y gleiniau wedi'u 

rhostio mewn rosari. 

 

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ 

Y devotees y mae Ef yn rhoi synnwyr da iddynt, doethineb ysbrydol a thuedd i 

fyfyrio, 

 

ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

mae'r devotees gostyngedig hynny yn ei gofio gyda chariad a defosiwn. 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

Yr un y mae'n ei arwain ar gyfeiliorn yn y tri ysgogiad (is, rhinwedd a phwer), 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

yn parhau i grwydro yng nghylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

Mae Duw yn trigo yn yr holl gyflyrau meddwl ysbrydol uchel ac isel hyn. 

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

O 'Nanak, Pa ddeallusrwydd bynnag y mae Duw yn ei roi i un, mae'n gwybod 

iddo yn unol â hynny. ||3|| 
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ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

Llawer yw Ei ffurfiau; llawer yw Ei liwiau. 

 

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

Llawer yw'r ymddangosiadau y mae'n eu tybio ac eto, Dim ond Un o'i fath 

ydyw. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Mewn nifer o ffyrdd Mae wedi ehangu'r bydysawd hwn, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

ond yn dal i fod, Mae'n dragwyddol a'r unig Un Creawdwr. 

 

ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Mae'n perfformio ei nifer o ddramâu mewn amrantiad. 

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

mae'r Duw Perffaith yn treiddio trwy bob man. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

Mewn cymaint o ffyrdd, Mae wedi creu'r greadigaeth, 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਈ ॥ 

ac Ef ei ben ei hun yn gwybod Ei werth. 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

Pob bod yw Ei, ac mae pob man yn Ei ac mae'r holl greadigaeth yn eiddo iddo. 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

O 'Nanak, Mae ei devotee yn byw myfyrio ar Enw Duw. ||4|| 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

Naam yw Cefnogaeth yr holl greaduriaid. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

Naam yw Cefnogaeth y ddaear a systemau solar. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

Naam yw sail (ysgrythurau Hindŵaidd), y Simritis, Vedas a Puranas. 
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ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

Gyda chefnogaeth Naam rydym yn clywed am wybodaeth ddwyfol a 

myfyrdod. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

Naam yw Cefnogaeth yr awyr a'r rhanbarthau nether. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

Naam yw Cefnogaeth pob corff (pob math o fywyd). 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

Naam yw Cefnogaeth yr holl fydoedd a thiroedd. 

 

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰ ੇਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

Trwy fyfyrio a gwrando Enw, mae llawer wedi cael eu hachub rhag vices. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

Gan roi ei ras, yr hwn y bendithia Duw gyda Naam, 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

O 'Nanak, yn y pedwerydd cam o wynfyd dwyfol, bod devotee gostyngedig yn 

cyrraedd y cyflwr ysbrydol uwch. ||5|| 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Dduw, y mae ei ffurf yn dragwyddol ac y mae ei sedd pŵer yn dragwyddol, 

 

ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

dim ond bod Bod Tragwyddol holl-dreiddiol yn oruchaf. 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ 

Yr hwn y mae ei weithredoedd yn dragwyddol ac y mae ei air yn wir, 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

bod Duw tragwyddol yn treiddio ym mhob un. 

 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

Mae ei greadigaeth yn wir ac yn wir yw Ei weithredoedd. 

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

Mae ei darddiad yn wir, a gwir yw'r hyn sy'n tarddu ohono. 
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ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

Gwir yw Ei Ewyllys, y puraf o'r pur. 

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

Mae popeth yn mynd yn dda iddo y mae'n ei alluogi i ddeall ei Ewyllys 

 

ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

Gwir Enw Duw yw Rhoddwr heddwch. 

 

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

O 'Nanak, ffydd hon yn cael ei dderbyn yn unig gan y Guru.||6|| 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

Mae dysgeidiaeth y Guru yn wir am byth. 

 

ਸਤਿ ਿੇ ਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

Mae'r rhai y mae'r ddysgeidiaeth hon yn treiddio yn eu calon hefyd yn dod yn 

wir ac yn cael eu rhyddhau o gylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

Os daw rhywun i sylweddoli dyfnder cariad tragwyddol Duw, 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

mae'r person hwnnw'n myfyrio ar Naam ac yn cyflawni cyflwr ysbrydol 

dyrchafedig. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

Mae Duw, Ei Hun yn dragwyddol, ac mae'r cyfan y mae wedi'i greu hefyd yn 

dragwyddol. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn gwybod Ei werth a'i derfyn ei hun. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰ ੁ॥ 

Ef, y mae'r bydysawd hwn yn perthyn iddo, yw crëwr ohono. 

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Peidiwch â meddwl am unrhyw un arall ond Duw i fod yn amddiffynwr y 

bydysawd. 

107



 

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

Ni all y greadigaeth wybod maint y Creawdwr. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 

O 'Nanak, beth bynnag sy'n ei blesio yn dod i basio. ||7|| 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Wrth syllu ar ei ryfeddod rhyfeddol, mae ei devotees yn dod yn rhyfeddol ac 

yn rhyfeddu! 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

Roedd y rhai a sylweddolodd Duw, yn mwynhau'r wynfyd. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹ ੇ॥ 

Mae devotees gostyngedig Duw yn parhau i gael eu hamsugno yn ei Gariad, 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

a thrwy ddysgeidiaeth y Guru maent yn derbyn cyfoeth Naam. 

 

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

Maent hwy eu hunain yn dod yn gymwynaswyr a dispeller o woes pobl eraill, 

ac 

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

ac yn eu cwmni, mae'r ddynoliaeth yn nofio ar draws cefnfor y byd o vices. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

Yn ffodus yw'r un sy'n cymryd rhan yng ngwasanaeth devotees Duw 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

Yng nghwmni devotees o'r fath, mae un yn gysylltiedig â Chariad Duw. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

Y devotee sy'n canu clodydd Duw, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

O 'Nanak, trwy ras Guru, mae'n derbyn gwobr Naam 
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ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 

Mae Duw wedi bodoli cyn dechrau amser, Mae wedi bodoli ers dechrau'r 

oesoedd. 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

Ar ôl hynny, Duw yn bresennol yn awr a bydd hefyd yn bresennol yn y dyfodol. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

Tragwyddol yw presenoldeb Duw, ac mae'r rhai sy'n sylweddoli ei bresenoldeb 

hefyd yn dod yn dragwyddol (yn rhydd o gylchoedd genedigaeth a 

marwolaeth). 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਵੇਿਾਰ ॥ 

Tragwyddol yw ei addoliad, a dod yn dragwyddol y rhai sy'n ei wasanaethu 

trwy fyfyrio'n gariadus arno. 

 

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰ ॥ 

Gwir yw ei olwg Ef a'r rhai sy'n ei weld hefyd yn dod yn wir (yn rhydd o gylch 

genedigaeth a marwolaeth). 

 

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

Mae ei Enw yn Wir, a Gwir yw'r rhai sy'n myfyrio'n gariadus arno. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Mae Ef ei Hun yn Wir, a Gwir yw'r cyfan y mae'n ei gynnal. 

 

ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਆਪੇ੍ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

Ef Ei Hun yw ymgorfforiad rhinwedd, ac Ef yw rhoddwr rhinweddau. 

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

Tragwyddol yw gair Ei glodydd a daw tragwyddol yn un sy'n yngan y gwir air 

hwnnw am ei glodydd. 
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ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

Gwir yw'r weithred o fyfyrio ar Dduw, a gwir yw'r un sy'n gwrando ar glodydd 

Duw. 

 

ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

Mae'r un sy'n deall bod Duw yn dragwyddol, yn barnu bod popeth a grëwyd 

ganddo hefyd yn dragwyddol (go iawn, nid dychmygol). 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

O 'Nanak, mae Duw yn dragwyddol yn sicr.||1|| 

 

ਸਤਿ ਸਰਪੂ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Un sydd wedi ymgorffori Duw, Ymgorfforiad Gwirionedd, yn ei galon, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

wedi cydnabod Duw fel Achos achosion, Gwraidd pawb. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

Un y mae ei galon yn gwbl argyhoeddedig o bresenoldeb Duw, 

 

ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

datgelir y gwir ddoethineb ysbrydol iddo. 

 

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

Gan daflu pob ofn, mae person o'r fath yn parhau i fod mewn cyflwr meddwl 

di-ofn, 

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

ac yn y pen draw yn uno i mewn iddo o'r hwn y tarddodd. 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ 

Yn union fel pan fydd peth yn gymysg â mwy o'r un peth, ni ellir 

gwahaniaethu'r ddau, 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

yn yr un modd ni ellir disgrifio'r un sy'n cael ei amsugno yng nghariad Duw yn 

wahanol iddo. 

 

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰ ੁਤਿਿੇਕ ॥ 

Dim ond dirnadwr prin sy'n ei ddeall. 
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ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

A 'Nanak, y rhai sydd wedi sylweddoli Duw, wedi dod yn un gydag ef. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

Mae devotee Duw yn ufudd iddo. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

Mae devotee Duw bob amser yn ei addoli. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

Mae gan feddwl y devotee ffydd lwyr yn Nuw. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

Immaculate yw ffordd o fyw devotee Duw. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Mae devotee Duw yn credu bod Duw gydag ef bob amser. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Mae devotee Duw bob amser yn parhau i fod wedi'i drwytho â chariad Naam. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

Duw yw Coleddwr ei devotee. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

Mae'r Duw Di-ffurf yn cadw anrhydedd Ei devotee. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

Mae ei devotee yn un y mae Duw yn dangos trugaredd iddo. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

O Nanak, mae'r devotee hwnnw yn ei gofio gyda phob anadl. ||3|| 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

Mae'n cwmpasu diffygion Ei devotee. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 

Mae'n sicr ei fod yn cadw anrhydedd Ei devotee. 
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ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 

Mae Duw yn rhoi gogoniant ar ei devotee. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

Mae'n bendithio ei devotee i fyfyrio ar Naam. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn cadw anrhydedd Ei devotee. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

Ni all unrhyw un amcangyfrif cyflwr ysbrydol uwch devotee Duw. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

Nid oes unrhyw un yn cymharu'n ysbrydol â devotee Duw, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

Oherwydd bod devotees Duw ar eu huchaf o'r uchel. 

 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

Yr un y mae Duw yn ymgysylltu â'i addoliad defosiynol, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

O 'Nanak, y devotee yn dod yn enwog ym mhobman. 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

Os yw Duw yn trwytho ei bŵer i fod dynol gwan iawn (gwan fel morgrugyn 

bach), 

 

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

yna gall y person hwnnw leihau byddinoedd miliynau i ludw. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

Nid yw'r un y mae ei anadl einioes Duw ei Hun yn cymryd i ffwrdd; 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

i'r person hwnnw Mae Ef ei Hun yn darparu amddiffyniad. 

 

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Mae un yn gwneud pob math o ymdrechion, 
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ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

ond mae'r holl ymdrechion hyn yn ofer heb Ewyllys Duw. 

 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ 

Ni all unrhyw un arall ar wahân i Dduw ladd neu achub bywyd, 

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

oherwydd Duw ei hun yw Amddiffynnydd pob bod. 

 

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

Felly, O 'marwol, pam ydych chi'n poeni? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

O 'Nanak, gariadus myfyrio ar y Duw annealladwy ac anhygoel. 

 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

Dro ar ôl tro, gadewch inni fyfyrio ar Dduw gydag ymroddiad cariadus, 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

a thrwy gymryd rhan yn elixir Naam, gadewch inni ddychanu ein meddwl a'n 

corff. 

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Dilynwr y Guru sydd wedi derbyn cyfoeth gwerthfawr Naam. 

 

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

yn gweld dim byd heblaw presenoldeb Duw ym mhobman. 

 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰਪੂ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Iddo ef, Naam yw ei harddwch cyfoeth gwir a hapusrwydd. 

 

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Enw Duw yw ei gydymaith a thawelwch ei feddwl. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

Y rhai sy'n cael eu satiated â Neithdar Naam, 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 

mae eu meddyliau a'u cyrff yn parhau i fod wedi'u huno yn Enw Duw. 
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ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ 

Myfyrio ar Enw Duw bob amser, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

yn dod yn avocation parhaus o devotees Duw, meddai Nanak. ||6|| 

 

ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

Ddydd a nos, defnyddiwch y tafod a roddwyd gan Dduw i draethu ei glodydd. 

 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

Rhoddir y rhodd hon o ganmol iddo gan Dduw ei Hun ar ei devotees. 

 

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

Mae'r devotees yn perfformio addoliad defosiynol gyda chariad ffelt calon, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

ac felly maent yn parhau i gael eu hamsugno yng nghariad Duw. 

 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ 

Mae devotee Duw yn gwybod popeth sydd wedi digwydd, neu sy'n digwydd 

nawr, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

ac yn deall ewyllys ei Dduw yn hynny i gyd. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

Pa un o rinwedd devotee o'r fath y gallaf ei ddisgrifio? 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

Ni wn sut i ddisgrifio hyd yn oed un o'i rinweddau 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ 

Y rhai sydd bob amser yn trigo ym Mhresenoldeb Duw, 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

Meddai Nanak, nhw yw'r devotees perffaith. 

 

114



ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

O' fy meddwl, ceisiwch amddiffyniad y rhai sydd bob amser yn trigo ym 

mhresenoldeb Duw; 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

a chysegrwch eich meddwl a'ch corff i'r devotees hynny. 

 

ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ 

Mae'r devotee sydd wedi sylweddoli Duw, 

 

ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

yn dod yn gymwynaswr pob peth. 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

Byddwch yn derbyn pob cysuron yn ei loches. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

Trwy weld y fath ddefosiwn, byddwch yn dileu eich holl bechodau. 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

Gwrthod yr holl glyfrwch arall, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

a enjoin dy hun i wasanaeth y fath devotee. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ 

Bydd eich cylch geni a'ch marwolaeth yn dod i ben, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹੁ ਸਿ ਪੈ੍ਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

O 'Nanak, bob amser yn barchus yn dilyn cyngor y fath devotee. ||8||17|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Gelwir un sydd wedi gwireddu'r Gwir Dduw Omnipresent yn Wir Guru. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰ ੈਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

Yn ei gwmni, mae disgybl yn cael ei achub rhag vices. Felly O 'Nanak, dylech 

hefyd ganu clodydd Duw yng nghwmni Gwir Guru o'r fath. 
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ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Mae'r Gwir Guru yn coleddu Ei ddisgybl. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

Mae'r Guru bob amser yn drugarog wrth ei ddisgybl. 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

Mae'r Guru yn tynnu budreddi deallusrwydd drwg o feddwl y disgybl, 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

ers dilyn cyngor Guru, mae'r disgybl yn adrodd Enw Duw. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

Mae'r gwir Guru yn rhyddhau Ei devotee o fondiau bydol Maya. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

Mae sikh y Guru (disgybl) yn ymatal rhag ymroi i vices. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

Mae'r Gwir Guru yn rhoi cyfoeth Naam i'w ddisgybl, 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

Mae disgybl y Guru yn ffodus iawn. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

Mae'r gwir Guru yn addurno bywyd disgybl yma ac o hyn ymlaen. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

O 'Nanak, mae'r gwir Guru yn caru Ei ddisgybl o graidd Ei galon. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 

Y devotee sydd bob amser yn ceisio dysgeidiaeth y Guru, 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹੈ ॥ 

yn ufuddhau i orchmynion y Guru gyda'i holl feddwl, 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

byth yn arddangos balchder mewn unrhyw ffordd, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 

bob amser yn myfyrio ar Enw Duw gyda chariad a defosiwn, 

 

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

yn ildio ei feddwl i'r Gwir Guru, 

 

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

bod materion humbledevotee yn cael eu datrys yn llwyddiannus. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

Yr un sy'n perfformio gwasanaeth anhunanol, heb feddwl am wobr, 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

yn sylweddoli ei Feistr Duw. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

Ar bwy mae Duw yn dangos ei ras. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

O 'Nanak, dim ond y devotee hwnnw sy'n ceisio dysgeidiaeth y Guru. ||2|| 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

Yr un sydd wedi argyhoeddi'r Guru o'i ymroddiad llwyr. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

bod devotee yn dod i adnabod cyflwr cyfriniol y Duw Trosgynnol. 

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Y gwir Guru yw'r un, y mae ei galon wedi'i ymgorffori Enw Duw. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

Rwy'n cysegru fy hun i'r Guru hwnnw lawer gwaith. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

Y Gwir Guru yw rhoddwr yr holl drysorau a bywyd ysbrydol. 
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ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

Bob amser mae'n parhau i fod wedi'i drwytho â chariad Duw. 

 

ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Mae'r Gwir Guru yn cael ei amsugno yn y Duw Goruchaf ac mae'r Duw 

goruchaf yn trigo yn ei devotees. 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

Nid oes amheuaeth bod Duw a'r Gwir Guru yr un peth. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

Hyd yn oed gan gannoedd o tennyn clyfar ni allwn gwrdd â gwir Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

O 'Nanak, dim ond trwy ffortiwn dda yr ydym yn cwrdd â Guru o'r fath. ||3|| 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Bendigedig yw'r undeb â'r Gwir Guru; mae un yn cael ei sancteiddio wrth 

dderbyn dysgeidiaeth y Guru. 

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

Ar ôl dilyn dysgeidiaeth y Guru yn ddiffuant, mae cyflwr meddwl rhywun yn 

cael ei ddyrchafu ac mae'r ymddygiad yn nhaith bywyd yn dod yn berffaith. 

 

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵ ੇ॥ 

Yn annedd yng nghwmni Guru, mae un yn ymuno i ganu clodydd Duw, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

ac yn cyrraedd Llys y Goruchaf Dduw. 

 

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

Wrth wrando ar ddysgeidiaeth y Guru mae clustiau un yn cael eu dychanu, 

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

mae'r meddwl yn fodlon, ac mae'r enaid yn cael ei gyflawni. 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਅਖ੍੍ਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

Perffaith yw'r Guru ac yn dragwyddol wir yw Ei ddysgeidiaeth. 
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ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪੇ੍ਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 

Ar bwy mae'r Guru yn bwrw golwg ambrosial, mae'r person hwnnw'n dod yn 

sant. 

 

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Anfeidrol yw rhinweddau'r gwir Guru ac ni all unrhyw un amcangyfrif ei werth. 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

Ar hyn o bryd, Duw yn uno'r person hwnnw gyda'r Guru y mae'n falch. 

 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

Dim ond un tafod sydd gan farwol, ond dirifedi yw clodydd Duw, 

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

sy'n Bod tragwyddol, perffaith a chraff. 

 

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

Trwy ddim geiriau, a all marwol ddisgrifio rhinweddau Duw, 

 

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

sy'n anhygyrch, yn annealladwy, ac yn rhydd o bob dymuniad. 

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

Nid oes angen cynhaliaeth arno, mae heb elyniaeth ac mae'n rhoi heddwch, 

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

nid oes unrhyw un wedi gallu canfod gwerth ei rinweddau. 

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

Mae devotees dirifedi bob dydd yn ymgrymu mewn parch ato, 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

a myfyrio ar ei Enw gyda chariad a defosiwn. 

 

ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

Rwy'n cysegru fy hun i'r gwir Guru am byth, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

O 'Nanak, trwy ei ras gallaf yn gariadus fyfyrio ar Enw Duw. ||5|| 
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ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

Dim ond person prin iawn sy'n mwynhau hanfod Enw Duw, 

 

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰ ੁਸੋ ਹਇੋ ॥ 

trwy gymryd rhan yn Neithdar Naam, daw'n anfarwol. 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

Nid yw'r person hwnnw byth yn diflannu (nid yw'n dioddef marwolaeth dro ar 

ôl tro), 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

y mae ei feddwl yn amlygu Duw, Trysor rhinweddau. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 

Bob amser mae devotee o'r fath yn myfyrio ar Enw Duw, 

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

ac yn rhoi'r un gwir gyngor i'w ddisgybl hefyd. 

 

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

Nid yw ynghlwm wrth Maya (dymuniadau bydol), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

ac mae bob amser yn ymgorffori Duw yn ei feddwl. 

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

Yr un y mae ei dywyllwch anwybodaeth wedi cael ei ddisodli gan olau Naam, 

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

O Nanak, ei amheuaeth, ymlyniad emosiynol a gofidiau ffoi i ffwrdd. 

 

ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

Trwy ddysgeidiaeth y Guru, mae heddwch wedi bodoli hyd yn oed wrth fyw 

yng ngwres vices, 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

ac, O 'fy mrawd, cyflwr o wynfyd wedi bodoli a phob gwae wedi diflannu. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

Mae ofn genedigaeth a marwolaeth yn cael ei chwalu, 
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ਸਾਧੂ ਕੇ ਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 

trwy ddysgeidiaeth berffaith y Guru. 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸ ੇ॥ 

Mae pob ofn yn cael ei godi, ac yn awr rydym yn trigo mewn fearlessness, 

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖੈ ਨਸੇ ॥ 

ac mae'r holl faladies yn cael eu dinistrio a'u chwalu o'r meddwl. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

Mae'r Guru y gwnaethom ildio iddo wedi dangos trugaredd; 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

trwy fyfyrio ar Enw Duw yn y gynulleidfa sanctaidd, 

 

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

rydym wedi cyrraedd sefydlogrwydd Ysbrydol ac mae ein amheuon a'n 

crwydriadau wedi dod i ben. 

 

ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

Ar hyn o bryd, mae hyn wedi digwydd drwy wrando ar canmol Duw gyda'n 

clustiau. 

 

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn anniriaethol (heb ei effeithio gan Maya); ac mae Ef Ei Hun yn 

ddiriaethol (ar ffurf Ei Greadigaeth). 

 

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 

Mae wedi swyno'r bydysawd cyfan trwy amlygu Ei bŵer. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

Mae Ef ei Hun wedi creu Ei ryfeddodau. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn canfod Ei werth. 

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

Ar wahân i Dduw nid oes unrhyw un arall tebyg iddo. 
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ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

Ef yw'r unig Un, treiddio i gyd. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

Trwy a thrwy, Mae'n treiddio ym mhob ffurf a lliw. 

 

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

Datgelir yr oleuedigaeth hon yng nghwmni'r Guru. 

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

Ar ôl creu'r greadigaeth, mae wedi trwytho ei nerth iddo. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

Ar ôl hynny, Rwy'n cysegru fy mywyd iddo amseroedd dirifedi. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

Ac eithrio addoli Duw, nid oes unrhyw beth yn cyd-fynd â pherson. Mae'r holl 

gyfoeth bydol yn dod mor ddi-werth â lludw ar ôl marwolaeth. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

Ar hyn o bryd, y myfyrdod ar Enw Duw gyda defosiwn yn ennill y cyfoeth 

mwyaf aruchel, y cyfoeth sy'n cyd-fynd â'r marwol ar ôl marwolaeth. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Myfyrio ar rinweddau Duw yng nghwmni'r Saint. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Myfyriwch ar Dduw gydag ymroddiad cariadus a gwnewch Naam eich 

cefnogaeth. 

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

O' fy ffrind, anghofiwch yr holl ymdrechion eraill, 

 

122



ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

ac ymgysegrwch rinweddau Duw o fewn eich calon. 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

Bod Duw yn gallu gwneud a chyflawni popeth. 

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥੁ ॥ 

Felly, gafael yn gadarn ar gyfoeth Enw Duw. 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Casglwch y cyfoeth hwn o Naam, a dod yn ffodus iawn. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

Dyma ddysgeidiaeth berffaith pobl Saintly. 

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Cadwch ffydd yn yr Un Duw yn eich meddwl. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

Ar hyn o bryd, fel hyn, Bydd eich holl maladies yn cael ei chwalu. 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

Mae'r cyfoeth yr ydych yn mynd ar ôl ar ôl i bob cyfeiriad, 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

byddwch yn cael y cyfoeth hwnnw trwy fyfyrio gariadus ar Dduw. 

 

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

O 'ffrind, yr heddwch rydych chi bob amser yn dyheu amdano, 

 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

daw'r heddwch hwnnw trwy garu Duw yn y gynulleidfa Sanctaidd. 

 

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

Y gogoniant, yr ydych yn cyflawni gweithredoedd da, 

 

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

byddwch yn cael y gogoniant hwnnw trwy geisio lloches Duw. 
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ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Nid yw pob math o feddyginiaethau wedi gwella clefyd ego, 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

mae'r afiechyd hwnnw'n cael ei wella trwy gymryd rhan yn feddyginiaeth Enw 

Duw. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

O'r holl drysorau, Enw Duw yw'r trysor goruchaf. 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

Ar hyn o bryd, myfyrio ar ei Enw a byddwch yn cael eich cymeradwyo yn llys 

Duw. 

 

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Goleuwch eich meddwl gydag Enw Duw. 

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

Fel hyn mae'r meddwl, sy'n parhau i redeg i gyfeiriadau gwahanol, yn cael ei 

sefydlogi. 

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

Nid oes unrhyw rwystr yn sefyll yn y ffordd o un, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸ ੈਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 

yn y mae ei galon yn trigo bod Duw. 

 

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

Yn yr oes dywyll hon o ddrwg (Kalyug), Myfyrdod ar Enw Duw yn darparu cysur 

lleddfol i meidrolion sy'n dioddef yn y gwres dwys os vices. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

Myfyriwch yn gariadus bob amser ar Dduw a derbyn heddwch tragwyddol. 

 

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 

Trwy fyfyrio ar Ei Enw, mae ofn yn cael ei chwalu a chyflawnir dymuniadau. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

Trwy ddefosiwn cariadus Duw, mae'r enaid yn oleuedig. 
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ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸ ੈਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

Daw Duw tragwyddol i drigo yng nghalon yr un sy'n myfyrio ar Naam. 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

Dywed Nanak, fel hyn mae trwyn cythraul marwolaeth yn cael ei gipio ac mae 

un yn cael gwared ar gylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰ ੁਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

Dywedir mai un sy'n ystyried rhinweddau Duw yw'r gwir ddynol. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

Ond mae un sy'n cael ei eni i farw yn unig ac nad yw'n myfyrio ar Dduw yn 

anaeddfed spirituall. 

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

Mae cylch genedigaeth a marwolaeth yn dod i ben trwy fyfyrio'n gariadus ar 

Dduw, 

 

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

trwy ymwrthod â hunan-syniad a cheisio lloches y Guru. 

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

Fel hyn, mae'r bywyd dynol gwerthfawr yn cael ei achub. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

felly, yn gariadus cofio Duw, pwy yw cefnogaeth bywyd. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

Ni all un ddianc o rowndiau genedigaeth a marwolaeth trwy roi cynnig ar 

ffyrdd dirifedi, 

 

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿਿੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

neu drwy astudio'r Smritis, y Shastras a'r Vedas. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

Felly, addoli Duw gyda defosiwn cyson. 
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ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

Ac felly, pwy bynnag gariadus addoli bydd Duw yn cael dymuniadau ei feddwl 

cyflawni. 

 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

Ni fydd y cyfoeth bydol hwn yn mynd gyda chi; 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

O' fy meddwl ffôl, pam ydych chi'n glynu wrtho? 

 

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰ ੁਿਤਨਿਾ ॥ 

Plant, ffrindiau, teulu a phriod, 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

pa un o'r rhain fydd eich gwaredwr yn y diwedd? 

 

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

Pwer, pleser ac ehangder helaeth Maya (cyfoeth bydol), 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

dywedwch wrthyf pwy sydd erioed wedi dianc o'r rhain. 

 

ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

Marchogaeth ceffylau, eliffantod, cerbydau (cerbydau eang y Gorffennol), 

 

ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

yw'r holl ysblander ffug ac felly hefyd yr un sy'n arddangos y cyfan. 

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

Nid yw'r marwol anwybodus yn cydnabod Duw sydd wedi rhoi'r rhoddion hyn, 

 

ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

Ac, O 'Nanak trwy wrthod Enw Duw, mae'n galaru yn y diwedd. ||5|| 

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

O yr anwybodus, dilynwch ddysgeidiaeth y Guru, 

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹੁ ਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

Heb addoliad defosiynol Duw, mae hyd yn oed y rhai hynod ddoeth wedi 

boddi yng nghefnfor y byd o vices. 
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ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

O' fy meddwl cyfeillgar, addoli Duw gyda chariad a defosiwn, 

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

bydd eich ymwybyddiaeth yn dod yn bur. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Enshrine Enw Duw yn Eich meddwl; 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

a bydd y pechodau o fywydau di-ri yn cael eu dinistrio. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Myfyriwch ar Enw Duw ac ysbrydoli eraill i fyfyrio hefyd. 

 

ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Cyflawnir cyflwr ysbrydol uwch trwy wrando ac yngan Naam a thrwy fyw 

bywyd cyfiawn. 

 

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 

Enw Duw yw hanfod pob peth, a thragwyddol. 

 

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

O 'Nanak, cadw canu clodydd Duw mewn cyflwr o heddwch a phois. ||6|| 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

Trwy ganu ei rinweddau, bydd eich budreddi o vices yn cael ei olchi i ffwrdd, 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

a bydd gwenwyn ego sy'n cymryd llawer yn cael ei ddileu. 

 

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸੈ ਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

Byddwch yn dod yn rhydd o bryder a byddwch yn byw mewn heddwch. 

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

Myfyriwch ar Enw Duw gyda phob anadl. 

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

O' fy meddwl, ymwrthod â'ch holl glyfrwch, 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 

byddwch yn derbyn cyfoeth tragwyddol Naam yn y gynulleidfa sanctaidd. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰ ੁ॥ 

Casglu cyfoeth Enw Duw a chymryd rhan yn y wir weithred hon. 

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

Byddwch yn cael heddwch yma ac anrhydedd yn llys Duw. 

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਿੇਖੁ ॥ 

Wele'r Un yn treiddio i gyd; 

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

Dywed Nanak, mae'r un sy'n cael ei ragflaenu yn derbyn y fendith hon.||7|| 

 

ਏਕੋ ਜਤਪ੍ ਏਕੋ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

Myfyriwch yn unig ar yr Un a chanmolwch yr Un hwnnw yn unig. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਤਹ ॥ 

Cofiwch yr Un, ac yn dyheu am yr Un yn eich meddwl. 

 

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Canu Clodydd Gogoneddus diddiwedd yr Un. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Gyda meddwl a chorff, myfyriwch ar yr Un Duw. 

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

Yr Un Duw Ei Hun yw'r Un a'r Unig Un. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

Mae'r Duw perffaith yn treiddio ym mhob un. 

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

Mae ehangder niferus y greadigaeth i gyd wedi dod o'r Un. 

 

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

Gan fyfyrio ar yr Un gyda defosiwn cariadus, tynnir pob pechod. 
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ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

Yr un y mae ei feddwl a'i gorff wedi'i drwytho â chariad Un (Duw). 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

O 'Nanak, gan ras y Guru, ei fod wedi sylweddoli y Un. 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

O' Dduw, ar ôl crwydro trwy ymgnawdoliadau dirifedi, Rwyf wedi dod i geisio 

Eich lloches. 

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

O 'Dduw, gweddi ostyngedig Nanak ydyw, bendithia fi gyda'ch addoliad. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

O' Dduw, mae'r devotee gostyngedig hwn yn erfyn am rodd Naam oddi 

wrthych, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

os gwelwch yn dda rhoddwch drugaredd a bendithia fi gyda Naam. 

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

Gofynnaf am wasanaeth mwyaf gostyngedig y Seintiau. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

O' Goruchaf Dduw, cyflawnwch y dyhead hwn o fy un i. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

Efallai y byddaf yn canu rhinweddau Duw am byth ac yn dragywydd. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

O' Duw. Efallai y byddaf yn myfyrio'n gariadus arnoch chi gyda phob anadl. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Boed i mi gael fy trwytho â chariad Eich Enw hyfryd, 
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ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

ac a gaf i gofio Duw gyda pharch bob dydd. 

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

Enw Duw yw fy unig Shelter, fy unig Gefnogaeth. 

 

ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

Mae Nanak yn gofyn am Enw Duw mwyaf aruchel. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

Mae cipolwg Duw ar ras yn dod â gwynfyd goruchaf. 

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

Ond dim ond un prin sy'n derbyn neithdar Enw Duw. 

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

Mae'r rhai sydd wedi cymryd rhan yn Neithdar Naam yn gwbl fodlon. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

Maent wedi dod yn bobl berffaith, ac nid ydynt yn aros mewn unrhyw sefyllfa. 

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

Maent yn parhau i fod wedi'u llenwi'n llwyr â hyfrydwch melys Cariad at Dduw. 

 

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

Yn hiraethu am uno â Duw ffynhonnau ynddynt yng Nghwmni'r Sanctaidd. 

 

ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

Gan wrthod y gefnogaeth i bawb arall, maen nhw'n dod i loches Duw. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

Yn oleuedig yn ysbrydol, maen nhw'n cael eu tiwnio i Dduw ddydd a nos. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Y mwyaf ffodus yw'r rhai sydd wedi myfyrio'n gariadus ar Dduw. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

Ar ôl hynny, heddwch yn cael ei dderbyn trwy gael ei drwytho â Naam. 
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ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

Cyflawnir dymuniadau'r meddwl o ddefosiwn, 

 

ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

ar ôl derbyn y ddysgeidiaeth berffaith gan y Gwir Guru. 

 

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

Mae Duw yn rhoi trugaredd ar ei was Humble, 

 

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

ac yn cadw ei devotee tragwyddol hapus. 

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

Torri holl fondiau Maya, mae'r devotee yn cael ei ryddhau, 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

mae poen cylch genedigaeth a marwolaeth ac amheuaeth wedi diflannu. 

 

ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

Mae awydd y devotee am ryddhad yn fodlon, mae ei ddefosiwn yn cael ei 

wobrwyo'n llawn, 

 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 

mae'n teimlo presenoldeb Duw ym mhobman ac ynddo'i hun am byth. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Mae'r devotee yn unedig â Duw y mae'n perthyn iddo, 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

Ar ôl hynny, trwy addoliad defosiynol, mae'r devotee yn aros amsugno yn 

Naam. 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

Pam anghofio Ef, nad yw'n gadael i fynd gwastraffu ymdrechion meidrolion? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

Pam anghofio Ef, sy'n cydnabod yr hyn a wnawn? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

Pam anghofio Ef, sydd wedi rhoi popeth inni? 
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ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

Pam anghofio Ef, pwy yw Bywyd y bodau byw? 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 

Pam anghofio Ef, sy'n ein cadw yn nhân y groth? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

Prin yw'r un sy'n sylweddoli hyn gan Grace y Guru, 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

Pam anghofio Ef, sy'n ein hachub rhag gwenwyn rhithiau bydol? 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

ac yn aduno ag Ef y marwol gwahanu oddi wrtho am oes di-ri? 

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

Mae'r devotees, y mae'r Guru perffaith wedi'i wneud i ddeall yr hanfod hwn, 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

Ar hyn o bryd, maent wedi myfyrio ar eu Meistr gyda chariad a defosiwn. 

 

ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

O' fy ffrindiau Saintly, cymryd y dasg hon, 

 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ 

o fyfyrio ar Enw Duw ac ymwrthod â'r holl arferion defodol eraill. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Myfyriwch yn gyson ar Enw Duw a mwynhewch flas wynfyd. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

Myfyriwch ar Naam eich hun ac ysbrydoli eraill i wneud yr un peth. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Trwy addoli defosiynol cariadus, mae un yn croesi cefnfor byd-eang vices. 

 

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

Ystyriwch y corff dynol hwn yn cael ei wastraffu os nad oes addoliad defosiynol 

Duw. 
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ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

Naam yw trysor pob ffortiwn da a heddwch. 

 

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

Mae hyd yn oed yr un sy'n boddi mewn vices, yn cael ei achub trwy fyfyrio ar 

Naam. 

 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

Mae pob gofid yn diflannu trwy gofio Duw. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

Felly, O 'Nanak, myfyrio ar y Naam, y trysor o rinweddau. 

 

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

Yr un y mae wedi gwella cariad, anwyldeb ac yn dyheu am Dduw ynddo, 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

dymuniadau dim ond y rhodd hon o Naam. 

 

ਨੇਿਰਹੁ ਪੇ੍ਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Yn gweld ei Weledigaeth Bendigedig (yn dilyn cyngor Guru), mae'n teimlo'n 

fendigedig. 

 

ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

Mae ei feddwl yn blodeuo mewn ecstasi trwy ddilyn dysgeidiaeth y Guru yn 

ddiffuant. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

Mae meddwl a chorff devotees Duw wedi'u trwytho â'i Gariad. 

 

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Prin yw'r un sy'n ymuno â chwmni devotees Duw o'r fath. 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 

O' Dduw, bendithiwch ni yn drugarog â'r un rhodd hon, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

fel bod gan Guru's Grace, efallai y byddwn yn gallu myfyrio ar Eich Enw. 
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ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ni ellir disgrifio ei fawredd; 

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O 'Nanak, Mae'n treiddio i gyd. 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

O' holl Dduw maddeugar a thrugarog y addfwyn, 

 

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

O 'cariad myfyrdod ac yn dragywydd trugarog, 

 

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

O' cefnogaeth y cefnogaeth-llai, amddiffynnydd y byd. 

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

O' y sustainer o bob bod. 

 

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

O' the Primal Being, O 'Creawdwr y bydysawd. 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

O' y Cefnogaeth o fywyd y devotees. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

Mae pwy bynnag sy'n myfyrio arnoch Chi wedi'i sancteiddio, 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

wrth ganolbwyntio'r meddwl mewn addoliad defosiynol cariadus. 

 

ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

rydym yn ddidrugaredd, yn anwybodus, ac yn faleisus, 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

O 'Nanak, gweddïwch a dywedwch, O' Dduw, rydym wedi dod i'ch cysegr. ||7|| 

 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Ystyriwch fod un wedi derbyn yr holl gysuron nefol, rhyddhad rhag vicesand 

gwaredigaeth o gylchoedd genedigaeth a marwolaeth, 
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ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

os yw un wedi canu clodydd Duw hyd yn oed am amrantiad. 

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

Ystyriwch fod un wedi derbyn powe teyrnasoedd dirifedi, pleserau a 

gogoniant. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

sydd wrth ei fodd yn canu clodydd Duw. 

 

ਿਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

Ystyriwch fod un wedi derbyn yr holl bleser bydol o ddillad hardd, bwydydd 

blasus a cherddoriaeth lleddfol 

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

sydd bob amser yn cofio Duw ac yn utters Enw Duw. 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

Mae gweithredoedd y person hwnnw'n rhinweddol, mae'n ennill gogoniant ac 

yn gyfoethog yn ysbrydol, 

 

ਤਹਰਿੈ ਿਸ ੇਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

yn y mae ei galon yn trigo dysgeidiaeth Guru. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 

O Dduw, dyro le i mi yng Nghwmni'r Sanctaidd. 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

O 'Nanak, trwy aros yn ei gwmni, mae pob cysuron yn dod yn amlwg |20|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

Y Duw di-ffurf ei Hun yw'r un sy'n meddu ar yr holl briodoleddau a dim 

priodoleddau. Mae Ef Ei Hun yn parhau i fod mewn myfyrdod llwyr. 
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ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

O 'Nanak, Ef ei Hun sydd wedi creu'r bydysawd hwn a thrwy ei greadigaeth 

Mae'n myfyrio arno Ei Hun. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਜਿ ਅਕਾਰ ੁਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

Pan nad oedd y byd hwn wedi ymddangos eto mewn unrhyw ffurf weladwy, 

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 

a gyflawnodd bechodau wedyn ac a gyflawnodd weithredoedd da? 

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

Pan oedd y Duw ei Hun mewn myfyrdod dwys, 

 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

yna yn erbyn pwy y cyfeiriwyd casineb a chenfigen? 

 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

Pan nad oedd lliw na siâp y byd hwn i'w weld, 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

yna pwy brofodd lawenydd a thristwch? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

Pan oedd y Duw Goruchaf ar ei ben ei hun, 

 

ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 

yna ble roedd ymlyniad emosiynol, a phwy oedd ag amheuon? 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

Mae Ef ei Hun wedi llwyfannu ei ddrama ei hun, 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

Ar hyn o bryd, nid oes Creawdwr arall. 

 

ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

Pan nad oedd ond Duw, y Meistr, 
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ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

yna pwy a ystyriwyd ynghlwm wrth Maya neu a ryddhawyd o Maya? 

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

Pan nad oedd ond Duw, Anfathomable ac Anfeidrol, 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

yna a aeth i mewn i uffern, ac a aeth i mewn i'r nefoedd? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

Pan oedd Duw heb briodoleddau, mewn poise absoliwt, 

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

yna ble roedd yr enaid (shiva) a ble roedd y (shakti) 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

Pan ddaliodd Ei Olau Ei Hun hyd Ei Hun, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰ ੈ॥ 

yna pwy oedd yn ddi-ofn, a phwy oedd yn ofni unrhyw un? 

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

Ef Ei Hun yw Perfformiwr ei ddramâu ei hun; 

 

ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

O 'Nanak, mae'r Meistr Goruchaf yn Anfathomable ac yn ddiddiwedd. ||2|| 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

Pan gafodd y Duw Anfarwol ei amsugno yn ei gyflwr heddwch a phois ei hun, 

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

yna ble cafodd genedigaeth, marwolaeth a dinistr? 

 

ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Pan nad oedd ond Duw, y Creawdwr Perffaith, 

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

yna pwy oedd ofn marwolaeth? 
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ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

Pan nad oedd ond yr Un Duw, yn ddiamwys ac yn annealladwy, 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

yna pwy gofynnodd Chittar a Gupat (yr angylion recordio) am gyfrif eu 

gweithredoedd? 

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

Pan nad oedd ond y Meistr Immaculate, Annealladwy, Unfathomable, 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

yna pwy a gafodd ei emancipated, a phwy a gynhaliwyd yn y bondiau Maya? 

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

Y Duw rhyfeddol hwnnw yn unig yw Ei Hun fel Ef. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

O 'Nanak, Mae Ef ei Hun wedi creu ei Ffurf Ei Hun. ||3|| 

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

Pan fydd y Bod anhygoel, Meistr y ddynoliaeth oedd i gyd ar ei ben ei hun, 

 

ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

nid oedd budreddi o bechodau, felly beth oedd i'w olchi'n lân? 

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

Pan nad oedd ond y Duw perffaith, di-ffurf a di-awydd, 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

yna pwy oedd â hunan-barch a phwy oedd ag ego? 

 

ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

Pan nad oedd ond Meistr y Bydysawd, 

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

yna pwy gafodd ei lygru gan dwyll a phechod? 

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

Pan ymgorfforwyd Goleuni (Duw) yn ei Olau Ei Hun, 
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ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

yna pwy oedd yn hiraethu am Maya, a phwy oedd yn fodlon? 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Y Creawdwr yw'r doer o bopeth ac Achos pob achos. 

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੪॥ 

O Nanak, y Creawdwr y tu hwnt i amcangyfrif ||4|| 

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

Pan gynhwysodd Ei Ogoniant ynddo'i Hun, 

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

yna pwy oedd mam, tad, ffrind, plentyn neu frawd neu chwaer? 

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

Pan oedd Duw ei Hun yn y pen draw yn yr holl bwerau, 

 

ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

yna ble oedd unrhyw un yn darllen y Vedas a'r katebas (y llyfrau crefyddol)? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

Pan gadwodd Ei Hun, i'w Hunan Ei Hun, 

 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

yna a oedd yn ystyried bod omens yn dda neu'n ddrwg? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

Pan Ef Ei Hun oedd yr uchaf a Hun yn is (yn y rheng), 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰ ੁਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

yna pwy oedd y meistr, a phwy oedd y gwas? 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Mae pobl yn cael eu syfrdanu gan ryfeddodau anhygoel Eich Creu. 

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

Dywed Nanak, O 'Duw yn unig Rydych chi'n gwybod Eich cyflwr 
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ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

Pan Undeceivable, Indestructible roedd yr Un Annealladwy yn hunan-

amsugno. 

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

yna pwy gafodd ei siglo gan Maya (gwrthdyniadau bydol)? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

Pan dalodd gwrogaeth iddo'i hun, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

yna nid oedd y tri dull o Maya (pŵer, vices a rhinwedd) yn drech. 

 

ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

Pan nad oedd ond yr Un, Goruchaf Dduw yn unig, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

yna pwy oedd ddim yn bryderus, a phwy oedd yn teimlo pryder? 

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

Pan mai dim ond Ef Ei Hun oedd yno i'w blesio, 

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

yna pwy oedd y siaradwr a phwy oedd y gwrandäwr? 

 

ਿਹੁ ਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

Mae'n anfeidrol iawn a'r uchaf o'r uchel. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

O 'Nanak, Ef yn unig all fathom ei hun.||6|| 

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

Pan luniodd Duw y bydysawd hwn o ffurf weladwy, 

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Gwnaeth y byd yn ddarostyngedig i dri dull Maya (is, rhinwedd a phwer). 

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

Yna daeth y cysyniad o bechod a rhinwedd i fodolaeth. 
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ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

o ganlyniad, aeth rhai i uffern ac roedd rhai yn dyheu am y nefoedd. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

Trapiau domestig ac ymglymiadau Maya, 

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

llwyth o egotism, ymlyniad, amheuaeth ac ofn, 

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

gofidiau a phleser, anrhydedd ac anonest, 

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖ੍੍ਾਨ ॥ 

daeth y rhain i gyd i gael eu disgrifio mewn sawl ffordd. 

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

Mae'n gweld ei ddrama a greodd Ei Hun. 

 

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 

O 'Nanak, pan fydd yn dirwyn i ben ei ddrama, yna mae'n cael ei adael ar ei 

ben ei hun. ||7|| 

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

Lle bynnag y mae devotee anweledig Duw, mae Ef ei Hun yno. 

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

Mae'n datblygu ehangder Ei greadigaeth er gogoniant Ei Saint. 

 

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

Ef yw meistr y ddwy ochr (o'i ffurfiau amlwg a diamwys). 

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

Mae gogoniant y saint hynny yn eu rhoi ar eu pennau eu hunain. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn perfformio Ei wyrthiau a'i frolics dedwydd. 
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ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn mwynhau pleserau, ac eto nid yw'r pleserau hynny yn 

dylanwadu arno. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

Pwy bynnag y mae'n ei blesio, Mae'n bendithio â'i Enw, 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 

a phwy bynnag y dymuna, Mae'n eu cadw yn gaeth mewn pleserau bydol. 

 

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

Duw anfeidrol, unfathomable a thragwyddol, 

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

O 'Nanak, wrth i Chi gyfarwyddo Eich devotees, dyna sut maen nhw'n siarad. 

||8|||21|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ੍ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

O'Meistr yr holl fodau a chreaduriaid, Rydych Chi Eich Hun yn drech ym 

mhobman. 

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

Yn lle hynny, mae Duw yn holl-dreiddiol; ar wahân iddo, ble mae unrhyw un 

arall i'w gweld? ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

Duw ei Hun yw'r siaradwr, ac Ef ei Hun yw'r gwrandäwr. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Ef Ei Hun yw'r Un, ac Ef Ei Hun yw'r llawer. (sy'n bodoli 

yn ei greadigaeth) 
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ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

Pan fydd yn ei blesio felly, Mae'n creu'r byd, 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

a phan fydd yn plesio felly, Mae'n ei amsugno yn ôl i mewn i Ei Hun. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

O Dduw, nid oes unrhyw beth y tu allan i Chi. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

Rydych chi wedi cadw'r byd i gyd yn ddarostyngedig i'ch gorchymyn. 

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

Pwy Duw ei Hun yn galluogi rhywun i ddeall y cysyniad hwn, 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

mae'r person hwnnw ar ei ben ei hun yn sylweddoli'r Naam tragwyddol 

 

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

Mae person o'r fath yn edrych yn ddiduedd ar bawb, ac ef yw'r gwybodwr of 

realiti. 

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

O 'Nanak, ef yw gorchfygwr y byd i gyd. ||1|| 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

Mae pob bod a chreadur o dan ei orchymyn. 

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

Mae'n drugarog wrth y addfwyn, a chefnogaeth y diymadferth. 

 

ਤਜਸੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

Ni all unrhyw un ddinistrio'r un sy'n cael ei amddiffyn gan Dduw. 

 

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

Fodd bynnag, ystyriwch un marw yn ysbrydol y mae Duw yn ei gefnu. 

 

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

Yn ei adael, ble arall y gallai unrhyw un fynd? 

143



ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

Y Duw goruchaf anhygoel yw amddiffynnydd pawb. 

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 

Mae'n rheoli'r holl gyfrinachau yr holl greaduriaid. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

Gwybod bod Duw bob amser gyda chi o fewn a hebddo. 

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

pwy yw trysor rhinweddau, Anfeidrol ac Annherfynol, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

Ar hyn o bryd, devotees Duw yn ymroddedig am byth iddo. ||2|| 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

Mae'r Duw Perffaith, Trugarog yn treiddio ym mhobman, 

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

ac mae ei garedigrwydd yn ymestyn i bawb. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn gwybod ei ffyrdd ei hun. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

Mae'r gwybodwr o'n meddwl, yn treiddio ym mhobman. 

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

Mae'n coleddu ei fodau byw mewn cymaint o ffyrdd. 

 

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

Pwy bynnag y mae wedi ei greu, myfyrio arno. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Pwy bynnag sy'n ei blesio, mae'n uno'r person hwnnw ag Ef, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

ac mae pobl o'r fath yn ei addoli trwy ganu ei glodydd. 
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ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

Yr un sydd â ffydd ddiffuant wedi credu ynddo, 

 

ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

O 'Nanak, mae wedi sylweddoli'r un Creawdwr ||3|| 

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 

Defotee sy'n gysylltiedig ag Enw Duw yn unig, 

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

nid yw ei ddymuniadau yn mynd yn ofer. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

Mae'n behoves devotee i fyfyrio ar Dduw a gwasanaethu ei greadigaeth. 

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

Trwy ddeall ewyllys Duw mae'n cael y cyflwr ysbrydol goruchaf. 

 

ਇਸ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Nid oes gwell myfyrdod na myfyrio ar Enw Duw ar gyfer y rheini, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

y mae ei feddwl yn trigo y Duw di-ffurf. 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

Gan dorri bondiau Maya, maent yn dod yn rhydd o elyniaeth, 

 

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈ੍ਰ ॥ 

ac maen nhw bob amser yn barchus yn dilyn cyngor y Guru. 

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

Maent mewn heddwch yn y byd hwn, ac yn y nesaf, 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

O 'Nanak, mae Duw wedi ei Hun eu huno ag Ef.||4|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Ymunwch â Chwmni'r Seintiau, a mwynhewch y gwir wynfyd. 
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ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

Canwch glodydd Duw, ymgorfforiad gwynfyd goruchaf. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

Ystyried hanfod Enw Duw, 

 

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

ac adbrynu'r corff dynol hwn, mor anodd ei gael. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

Adrodd gyda pharch emynau ambrosial Canmoliaeth Duw; 

 

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

dyma'r unig ffordd i achub eich lifefrom vices. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

Teimlwch bresenoldeb Duw ynoch chi, bedair awr ar hugain y dydd. 

 

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

bydd eich anwybodaeth yn gadael, a bydd tywyllwch Maya yn cael ei chwalu. 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

Gwrandewch ar ddysgeidiaeth y Guru a'u hymgorffori yn eich calon, 

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੫॥ 

O ganlyniad, Bydd eich holl ddymuniadau yn cael eu cyflawni. ||5|| 

 

ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

Addurnwch y byd hwn a'r nesaf, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

trwy ymgorffori Enw Duw yn ddwfn yn eich calon. 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

Perffaith yw Addysgu'r Guru Perffaith. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਤਿਸੁ ਸਾਚ ੁਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

Mae'r person y mae'n trigo yn ei galon, yn sylweddoli'r Duw tragwyddol 
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ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

Gyda'ch meddwl a'ch corff, adroddwch y Naam yn gariadus ac addaswch eich 

hun iddo. 

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

Bydd tristwch, poen ac ofn o'r meddwl yn gadael. 

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

O 'marwol, gwnewch y gwir fasnach o fyfyrio ar Enw Duw, 

 

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

fel bod y nwyddau (cyfoeth Naam) yn cael ei gymeradwyo'n briodol yn llys 

Duw. 

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

Cadwch mewn cof, cefnogaeth wirioneddol Duw, 

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

O 'Nanak, byddwch yn rhydd o gylchoedd genedigaeth a marwolaeth.|6|| 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

Ble all unrhyw un fynd, i ddianc oddi wrtho? 

 

ਉਿਰ ੈਰਾਖਨਹਾਰ ੁਤਧਆਇ ॥ 

Dim ond trwy fyfyrio ar y Duw Amddiffynnydd y mae un yn cael ei achub. 

 

ਤਨਰਭਉ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

Yn myfyrio ar y Duw Di-ofn, mae pob ofn yn gadael, 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

(oherwydd) gan Gras Duw yn unig, mae'r marwol yn cael ei ryddhau o bob ofn. 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 

Nid yw un sy'n cael ei amddiffyn gan Dduw byth yn dioddef mewn unrhyw 

dristwch. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

Trwy fyfyrio ar Naam gyda chariad ac ymroddiad, mae'r meddwl yn dod yn 

heddychlon. 
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ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

Mae pryder yn gadael, ac mae ego yn cael ei ddileu. 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰ ੁ॥ 

Ni all unrhyw un gymharu ei hun â'r devotee hwnnw o Dduw. 

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰ ੁਸੂਰਾ ॥ 

Yr un sy'n cael ei amddiffyn gan yr holl Dduw pwerus, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

O 'Nanak, ei holl dasgau yn cael eu cyflawni.||7|| 

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

Dduw, y mae ei ddoethineb yn berffaith, ac y mae ei olwg yn ambrosial, 

 

ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

gweld ei Gweledigaeth (caffael ei Rhinweddau), mae'r byd yn cael ei achub. 

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

Dduw, y mae ei rinweddau yn anhygoel o fawr, 

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ॥ 

beauteous yw Ei Ffurf a mwyaf gwerth chweil yw Ei olwg. 

 

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Bendigedig yw ei ddefosiwn, a derbyniol yw'r devotee hwnnw yn llys Duw. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

Duw, y mewnol-gwybodwr yw'r Goruchaf mwyaf dyrchafadwy Bod. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

Mae'r un, y mae Duw yn trigo o fewn ei feddwl, yn dod yn hapus hapus. 

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

Nid yw ofn marwolaeth yn tynnu yn agos ato. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

Maent wedi dod yn anfarwol, ac wedi derbyn statws anfarwol, 
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

O 'Nanak, trwy fyfyrio ar Dduw yn y gynulleidfa sanctaidd. ||8||22|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

Pan fydd y Guru yn bendithio un gydag eli o ddoethineb Dwyfol, mae 

tywyllwch hisignorance yn cael ei chwalu. 

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

O 'Nanak, gan Gras Duw, pan fydd un yn cwrdd â'r gwir Guru, mae ei feddwl 

yn cael ei oleuo gan wybodaeth ddwyfol||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

Yn y Gynulleidfa Sanctaidd, Un sydd wedi sylweddoli Duw o fewn yr hunan, 

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

yn dechrau addoli Enw Duw. 

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

Mae'r person hwn yn gweld popeth o'r byd sydd wedi'i gynnwys yn Nuw 

Hollalluog, 

 

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

a ffenomenau dirifedi o wahanol liwiau a ffurfiau sy'n deillio ohono Ef. 

 

ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

Mae Enw ambrosial Duw fel naw trysor y byd, 

 

ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

ac Mae'n trigo yn y corff dynol ei hun. 

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

Yn nhalaith myfyrdod dyfnaf, mae'r gerddoriaeth nefol ddi-stop yn parhau i 

chwarae. 
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ਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

Ni ellir disgrifio gwynfyd ecstasi mor rhyfeddol. 

 

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

Mae'r un y mae Duw ei hun yn ei ddangos, yn profi'r gwynfyd hwn. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

O ganlyniad, Duw yn rhoi'r ddealltwriaeth hon i devotee o'r fath yn unig. ||1|| 

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

Mae'r Duw Anfeidrol oddi mewn ac mae'r un Duw y tu allan hefyd. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

Mae Duw yn treiddio ym mhob calon. 

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

Mae'n treiddio yn y ddaear, yn yr awyr ac yn y rhanbarthau nether. 

 

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

Ef yw cynaliwr perffaith pob byd. 

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

Mae'r Duw Goruchaf yn treiddio yn y coedwigoedd, y caeau a'r mynyddoedd. 

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

Fel y mae ei orchymyn, felly hefyd gweithred y creadur. 

 

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

Mae'n treiddio drwy'r gwynt, y dŵr a'r tân. 

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

Mae'n treiddio yn y pedair cornel ac yn y deg cyfeiriad (yn bodoli ym 

mhobman). 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

Nid oes unrhyw le lle nad yw Ef. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

O 'Nanak, heddwch yn cael ei dderbyn gan Grace y Guru. ||2|| 
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ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

Wele Ef yn nysgeidiaeth Vedas, y Puranas a'r Smritis. 

 

ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖ੍੍ਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

Yr un peth Un yn treiddio yn y lleuad, yr haul a'r sêr. 

 

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

Mae pawb yn yngan gair Duw, 

 

ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

Ond er gwaethaf bod yn bresennol ym mhob, Ef Ei Hun yn unshakable a byth 

yn wavers. 

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

Ar ôl creu'r holl bwerau, Mae'n chwarae'r gemau bydol. 

 

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

Mae ei rinweddau yn amhrisiadwy ac ni ellir asesu ei fri. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

Ef, y mae ei olau goleuo'r holl greaduriaid, 

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ॥ 

mae'r Meistr hwnnw'n darparu cefnogaeth i bawb drwodd a thrwodd. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

Maent, y mae eu amheuaeth yn cael ei chwalu gan ras y Guru. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

Ar hyn o bryd, maent yn credu'n gryf bod Duw yn hollalluog. ||3|| 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪੇ੍ਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

Mae'r Saint yn gweld Duw ym mhobman. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

Yng nghanol y Saint, mae pob meddwl sy'n codi o gyfiawnder. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

Mae'r Saint yn gwrando geiriau daioni yn unig, 
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ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

a bob amser yn parhau i gael ei amsugno yn y Duw holl-dreiddiol. 

 

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

Cymaint yw ffordd o fyw yr un sydd wedi sylweddoli Duw 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

mae'r sant hwnnw'n yngan y geiriau dwyfol yn unig (geiriau clodydd Duw). 

 

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸੋਈ ਸੁਖ ੁਮਾਨੈ ॥ 

Beth bynnag sy'n digwydd, mae'n derbyn yn heddychlon. 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

Mae'n gwybod, Duw fel y Drws, Achos achosion. 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸ ੇਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

Mae'n credu bod yr un Duw sy'n trigo oddi mewn hefyd y tu allan. 

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

Ar hyn o bryd, gweld hyn i gyd treiddio golwg ar Dduw, y byd i gyd yn cael ei 

swyno. ||4|| 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn Wir, ac mae'r cyfan y mae wedi'i wneud hefyd yn Wir ac nid 

rhith. 

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

Mae'r greadigaeth gyfan wedi tarddu o Dduw. 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

Gan ei fod yn ei blesio, Mae'n creu'r ehangder, 

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

ac wrth iddo blesio Ef, mae'n dod yn Un a'r unig Un eto. 

 

ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

Manifold yw Ei bwerau na ellir eu hadnabod. 

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

Mae'n uno â'i Hun pwy bynnag y mae'n ei blesio. 
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ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

Ni ellir dweud pwy yw Ef sy'n agos ato a phwy sy'n bell oddi wrtho, 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

oherwydd ei fod Ef ei Hun yn treiddio ym mhobman. 

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

I bwy mae'n rhoi'r ddealltwriaeth hon o gyflwr ysbrydol uwch, 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

O 'Nanak, i'r person hwnnw mae'n datgelu ei hun. ||5|| 

 

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

Mae Ef ei Hun yn treiddio ym mhob bod, 

 

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰਾ ॥ 

trwy'r holl lygaid, Ef Ei Hun yw'r deiliad. 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

Yr holl greadigaeth yw Ei Gorff. 

 

ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn gwrando ar Ei Ganmoliaeth Ei Hun. 

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

Mae Duw wedi creu drama genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

ac mae wedi gwneud Maya yn israddol i'w Ewyllys. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

Yng nghanol pawb, Mae'n parhau i fod yn ddigyswllt. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪੇ੍ ਕਹੈ ॥ 

Beth bynnag sydd i'w ddweud, meddai Ef Ei Hun. 

 

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

Yn ôl ei orchymyn, mae un yn cael ei eni ac yn ôl ei orchymyn, mae un yn 

marw. 
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ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

O Nanak, pan fydd yn plesio Ef, Mae'n eu hamsugno i mewn i Ei Hun. ||6|| 

 

ਇਸ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

Ni all beth bynnag a ddaw ohono fod yn ddrwg. 

 

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

Heblaw Ef, pwy all wneud unrhyw beth? 

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

Mae Ef Ei Hun yn dda; Ei weithredoedd yw'r gorau. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

Ef yn unig sy'n gwybod beth sydd yn ei feddwl. 

 

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

Mae'n Truel, ac mae'r cyfan y mae wedi'i sefydlu hefyd yn Wir ac nid rhith. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

Trwy a thrwyddo, mae'n cael ei gymysgu â'i greadigaeth. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

Ni ellir disgrifio ei fawredd a'i raddau. 

 

ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

Pe bai un arall tebyg iddo, dim ond wedyn y gallai un ei ddeall. 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

Rhaid i bopeth a wneir ganddo gael ei dderbyn gan bawb. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

O 'Nanak, mae hyn yn hysbys yn unig trwy ras y Guru. ||7|| 

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

Un sy'n sylweddoli iddo, yn derbyn heddwch tragwyddol. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

Mae Duw yn uno'r person hwnnw ag ef ei hun. 
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ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

Mae'r person hwnnw'n gyfoethog iawn, o deulu bonheddig ac yn 

anrhydeddus, 

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਭਗਵੁੰਿੁ ॥ 

y mae Duw yn byw yn ei galon yn dod yn rhydd o gylch genedigaeth a 

marwolaeth tra'n dal yn fyw. 

 

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

Hollol fendigedig yw dyfodiad bod dynol o'r fath yn y byd, 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

trwy ei ras, mae'r byd i gyd yn cael ei achub. 

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

Daw devotee o'r fath o Dduw i'r byd fel bod, 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

mae pawb sy'n dod yn ei gyswllt yn dechrau myfyrio ar Naam. 

 

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

Mae person o'r fath yn cael ei ryddfreinio, ac yn rhyddfreinio gweddill y byd. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 

O 'Nanak, ymgrymaf mewn parch am byth i'r defosiwn hwnnw o Dduw. ||8||23|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

Shalok: 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

Y sawl sydd wedi myfyrio ar y Duw perffaith hwnnw y mae ei enw yn 

dragwyddol. 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

Ar hyn o bryd, y person hwnnw wedi sylweddoli y Duw perffaith. Felly, dylech 

hefyd ganu clodydd yr Un perffaith. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

Ashtapadee: 
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ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

O' fy meddwl, gwrandewch ar ddysgeidiaeth y Guru Perffaith; 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪੇ੍ਖੁ ॥ 

a theimlo'r Duw Goruchaf yn agos atoch chi. 

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

Myfyriwch ar Dduw gyda phob anadl, 

 

ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

fel bod y pryder o fewn eich meddwl yn gadael. 

 

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

O 'fy meddwl, cefnu ar y tonnau o ddymuniadau ar gyfer y mater dros dro, 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

a gofyn am wasanaeth gostyngedig pobl santaidd. 

 

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

Gan ymwrthod â'ch hunan-syniad, gwnewch weddi ostyngedig i Dduw, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ੁਿਰਹੁ ॥ 

ac yng nghwmni pobl saintly, nofio ar draws y cefnfor ffyrnig-o vices. 

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

Llenwch eich calon â chyfoeth Enw Duw, 

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

ac O 'Nanak, ymgrymwch mewn gostyngeiddrwydd i'r Guru Perffaith. ||1|| 

 

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

cewch eich bendithio â heddwch tragwyddol, cysuron bywyd, a gwynfyd offer. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

trwy fyfyrio yn gariadus ar y Duw goruchaf yn y gynulleidfa sanctaidd. 

 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

Arbedwch eich enaid rhag poenau uffern, 

 

156



ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

trwy ganu clodydd Duw a thrwy gymryd rhan yn elixir Naam. 

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹੁ ਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

Ystyriwch ar yr un Duw yn eich meddwl, 

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

Pwy yw Un, ond mae'n amlygu mewn sawl ffurf. 

 

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

Sustainer of the Universe, Meistr y byd ac yn garedig i'r addfwyn, 

 

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

Mae'n ddistryw gofidiau, i gyd yn treiddio ac yn drugarog. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

Gyda chariad a defosiwn cofiwch Ei Enw dro ar ôl tro. 

 

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

O 'Nanak, Naam yw'r unig gefnogaeth yr enaid. ||2|| 

 

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

Geiriau'r Guru yw'r emynau mwyaf aruchel. 

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

Mae'r rhain fel perlau a thlysau amhrisiadwy. 

 

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

Mae un sy'n gwrando ac yn gweithredu ar y rhain yn cael ei achub rhag 

cylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

Mae'n nofio ar draws cefnfor y byd o vices ac yn helpu eraill i nofio ar draws. 

 

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

Cyflawn yw ei fywyd, a buddiol yw ei gwmni, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

y mae ei feddwl wedi'i drwytho â chariad Duw. 
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ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

Oddi mewn iddo dirgrynu cerddoriaeth ddwyfol barhaus sy'n ei gadw mewn 

ysbrydion uchel, 

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 

Wrth ei wrando dro ar ôl tro mae mewn gwynfyd wrth iddo fwynhau gwireddu 

Duw oddi mewn. 

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

Mae Meistr y bydysawd yn amlygu ei Hun trwy'r person dwyfol. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰ ੇਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

O 'Nanak, ynghyd â pherson o'r fath, mae llawer mwy yn cael eu cadw. ||3|| 

 

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

Wrth glywed eich bod yn gallu darparu lloches, daethom i'ch lloches, 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

O' Dduw, gan roi Dy drugaredd, Rydych wedi ein huno â Chi Eich Hun. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

Nawr mae ein gelynion wedi diflannu ac rydym wedi dod yn hynod ostyngedig 

gyda phawb. 

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

Rydyn ni'n myfyrio ar y Naam ambrosial yn y gynulleidfa sanctaidd. 

 

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

Mae'r Guru Dwyfol yn hynod falch; 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

ac felly gwasanaeth y devotees wedi cael ei wobrwyo. 

 

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

Nawr, rydym wedi cael eu hachub rhag ymglymiadau bydol a vices, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

trwy wrando ac yngan Enw Duw, 
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ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

Trwy ei Gras, mae Duw wedi rhoi Ei Drugaredd, 

 

ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

ac O 'Nanak, cyfoeth Naam wedi cael ei dderbyn yn llys Duw. ||4|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

O' fy ffrindiau santaidd, canu clodydd Duw, 

 

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

gyda chyfanswm crynodiad a meddwl sengl. 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

Canmoliaethau Duw ac Enw Duw yw trysor coron heddwch a phois nefol. 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁ ਹੋਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

Mae'r un y mae ei feddwl yn byw Naam yn dod yn drysor rhinweddau. 

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

Cyflawnir ei holl ddymuniadau, 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

ac ar draws y byd mae'n dod yn adnabyddus fel person gwych. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

Mae'n derbyn y wladwriaeth ysbrydol fwyaf dyrchafedig. 

 

ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥  

Nid yw'n mynd trwy gylchoedd genedigaeth a marwolaeth. 

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

Mae'r un hwnnw'n gwyro oddi wrth y byd ar ôl cronni cyfoeth Enw Duw, 

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

O 'Nanak, sy'n cael ei fendithio gan Dduw gyda'r rhodd hon.||5|| 

 

ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

Heddwch tragwyddol, llonyddwch, pob pŵer i berfformio gwyrthiau a naw 

trysor cyfoeth bydol, 
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ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

daw doethineb, gwybodaeth a phwerau goruwchnaturiol i'r person hwnnw 

(sy'n myfyrio ar Enw Duw). 

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

gwybodaeth, penyd, Ioga a myfyrdod ar Dduw; 

 

ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

y doethineb mwyaf aruchel a'r ablution mwyaf dyrchafedig, 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

y pedwar boons cardinal (ffydd, cyfoeth, procreation a rhyddhad) a llawenydd 

mewnol o'r fath, fel pe bai'r galon wedi blodeuo fel lotws. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

datodiad oddi wrth bob atodiadau bydol wrth fyw yng nghanol pawb; 

 

ਸੁੁੰਿਰ ੁਚਿੁਰ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

ysbrydol hardd, craff a gwybodus o hanfod realiti, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

gallu edrych yn ddiduedd ar bawb, a gweld dim ond yr Un (Duw) ym mhopeth. 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

Daw'r bendithion hyn i'r un, 

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

O 'Nanak, sy'n dweud enw Duw yn gariadus, ac yn gwrando'n astud ar 

ddysgeidiaeth y Guru ac yn gweithredu arni. ||6|| 

 

ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪੈ੍ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

Pwy bynnag sy'n myfyrio ar y trysor hwn o Naam o graidd y galon, 

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

yn byw bywyd cyfan mewn cyflwr ysbrydol uchel. 

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

Mae geiriau cyffredin person o'r fath fel canu clodydd Duw. 
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ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿੇਿ ਿਖਾਿੀ ॥ 

Datganwyd hyn hefyd gan y Smritis, y Shastras a'r Vedas. 

 

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

Hanfod pob crefydd yw myfyrio ar Enw Duw, 

 

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

ac mae'r Naam hwn yn preswylio yng nghalon devotee Duw. 

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

Mae miliynau o bechodau o ddefodwr o'r fath sy'n adrodd Naam gyda chariad 

yn cael eu dileu yng Nghwmni'r Sanctaidd. 

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

Gan Gras y Guru, mae devotee o'r fath yn dianc rhag Negesydd Marwolaeth. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

Mae'r rhai, sydd â'r fath tynged preordained, 

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

O 'Nanak, maent yn unig yn ceisio lloches y Guru.||7|| 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸ ੈਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

Un, y mae ei galon yn preswylio Naam ac sy'n gwrando ar Naam gyda chariad, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

mae devotee o'r fath yn cofio Duw yn ymwybodol. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

Mae poenau geni a marwolaeth person o'r fath yn cael eu tynnu, 

 

ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

Y corff dynol sydd mor anodd ei gael, mae'n ei arbed ar unwaith rhag vices. 

 

ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

Spotlessly pur yw ei enw da, ac ambrosial yw'r geiriau y mae'n eu siarad, 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

oherwydd bod ei feddwl wedi'i drwytho yn llwyr â Naam. 
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ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

Mae tristwch, salwch, ofn ac amheuaeth yn gwyro oddi wrtho. 

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

Fe'i gelwir yn sant ac mae ei weithredoedd yn berffaith. 

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

Daw ei ogoniant yn uchaf o'r uchel. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

O' Nanak, oherwydd y fath rinweddau Enw Duw yw trysor coron pob pleserau 

a heddwch. ll8ll24ll 
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ਅਰਿਾਸ  

Gweddi 

 

ੴ ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫ਼ਿਤਹ॥  

Un yw Duw. Mae'r holl fuddugoliaeth o eiddo'r Gwrw Rhyfeddol (Duw). 

 

ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਸਹਾਇ। 

Boed i'r cleddyf parchus (Duw ar ffurf Dinistriwr y rhai sy'n gwneud drwg) ein 

helpu! 

 

ਵਾਰ ਸਰੀ ਭਗੌਿੀ ਜੀ ਕੀ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀ ੧੦|| 

Awdl y cleddyf uchel ei barch a adroddwyd gan y Degfed Guru. 

 

ਤਪ੍ਰਥਮ ਭਗੌਿੀ ਤਸਮਤਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਾਂ ਤਧਆਇ॥  

Yn gyntaf cofiwch y cleddyf (Duw ar ffurf Dinistriwr y rhai sy'n gwneud drwg); 

yna cofiwch Nanak (tywys ar ei gyfraniad ysbrydol). 

 

ਤਫਰ ਅੁੰਗਿ ਗੁਰ ਿੇ ਅਮਰਿਾਸੁ ਰਾਮਿਾਸੈ ਹੋਈ ਾਂ ਸਹਾਇ॥  

Yna cofiwch a myfyriwch ar Guru Angad, Guru Amar Das a Guru Ram Das; 

Boed iddyn nhw ein helpu ni! (arhoswch ar eu cyfraniad ysbrydol) 

 

ਅਰਜਨ ਹਰਗੋਤਿੁੰਿ ਨੋ ਤਸਮਰੌ ਸਰੀ ਹਤਰਰਾਇ॥  

Cofiwch a myfyriwch ar Guru Arjan, Guru Hargobind a Guru Har Rai sy'n cael 

eu Parchu. (arhoswch ar eu cyfraniad ysbrydol) 

 

ਸਰੀ ਹਤਰਤਕਰਸਨ ਤਧਆਈ ਾਂਐ ਤਜਸ ਤਡਠੈ ਸਤਭ ਿਖੁ ਜਾਇ॥  

Cofiwch a myfyriwch ar y Guru Har Krishan uchel ei barch, trwy weld pwy, mae 

pob poen yn diflannu. (aros ar eu cyfraniad ysbrydol 

 

ਿੇਗ ਿਹਾਿਰ ਤਸਮਤਰਐ ਘਰ ਨਉ ਤਨਤਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

Cofiwch Guru Tegh Bahadur ac yna bydd naw ffynhonnell o gyfoeth ysbrydol 

yn dod yn gyflym i'ch cartref. 

 

ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

O Dduw! caredig helpa ni ym mhobman trwy ddangos y llwybr i ni. 
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ਿਸਵਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗੋਤਿੁੰਿ ਤਸੁੰਘ ਸਾਤਹਿ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਾਂਈ ਹੋਇ ਸਹਾਇ॥  

Cofiwch y Degfed Gwrw uchel ei barch Gobind Singh (arhoswch ar ei gyfraniad 

ysbrydol). O Dduw! caredig helpa ni ym mhobman trwy ddangos y llwybr i ni. 

 

ਿਸਾਾਂ ਪ੍ਾਿਸਾਹੀਆਾਂ ਿੀ ਜੋਿ ਸਰੀ ਗੁਰੂ ਗਰੁੰਥ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਿੇ ਪ੍ਾਠ ਿੀਿਾਰ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!  

Meddylia a myfyria ar oleuni dwyfol y Deg Brenin sydd wedi ei gynnwys yn y 

Guru Granth Sahib uchel ei barch a throi dy feddyliau at ddysgeidiaeth 

ddwyfol a chael pleser o weld Guru Granth Sahib; Dweud Wahe Guru (Duw 

Rhyfeddol)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਚੌਹਾਾਂ ਸਾਤਹਿਜਾਤਿਆਾਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਾਂ ਮੁਕਤਿਆਾਂ, ਹਠੀਆਾਂ ਜਪ੍ੀਆਾਂ, ਿਪ੍ੀਆਾਂ,  

ਤਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ਆ, ਵੁੰਡ ਛਤਕਆ, ਿੇਗ ਚਲਾਈ, ਿੇਗ ਵਾਹੀ, ਿੇਖ ਕੇ ਅਿਤਡਿੱਠ ਕੀਿਾ,  

ਤਿਨਹਾਾਂ ਤਪ੍ਆਤਰਆਾਂ, ਸਤਚਆਤਰਆਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Meddyliwch am weithredoedd y Pum Anwylyd, y pedwar mab (o Guru Gobind 

Singh); o'r Deugain Merthyr; o'r Sikhiaid dewr o benderfyniad anorchfygol; o'r 

ffyddloniaid wedi eu trwytho yn lliw y Naam; o'r rhai a amsugnwyd yn y Naam; 

o'r rhai oedd yn cofio'r Naam ac yn rhannu eu bwyd mewn cwmnïaeth; o'r rhai 

a gychwynnodd geginau rhydd; o'r rhai a wieliodd eu cleddyfau (er mwyn 

cadw gwirionedd); o'r rhai a esgeulusodd ddiffygion eraill; Yr oedd pob un o'r 

rhai crybwylledig yn rhai pur a gwir ymroddgar ; Dweud Wahe Guru (Duw 

Rhyfeddol)! 

 

ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਸੁੰਘਾਾਂ ਤਸੁੰਘਿੀਆਾਂ ਨੇ ਧਰਮ ਹੇਿ ਸੀਸ ਤਿਿੱਿੇ, ਿੁੰਿ ਿੁੰਿ ਕਟਾਏ, ਖੋਪ੍ਰੀਆਾਂ ਲੁਹਾਈਆਾਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਾਂ ਿੇ ਚੜੇ, ਆਤਰਆਾਂ ਨਾਲ ਤਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਿਾਨੀਆਾਂ 

ਕੀਿੀਆਾਂ, ਧਰਮ ਨਹੀ ਾਂ ਹਾਤਰਆ, ਤਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾਾਂ ਸੁਆਸਾਾਂ ਨਾਲ ਤਨਿਾਹੀ, ਤਿਨਹਾਾਂ ਿੀ ਕਮਾਈ ਿਾ 

ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Meddyliwch a chofiwch am y gwasanaeth unigryw a roddwyd gan y dynion 

Sikhaidd dewr hynny yn ogystal â merched, a aberthodd eu pennau ond nad 

ydynt wedi ildio eu Crefydd Sikhaidd; A dorrwyd eu hunain yn ddarnau o bob 

un o gymalau y corff; Pwy gafodd dynnu eu croen y pen; Pwy gafodd eu clymu 

a'u cylchdroi ar yr olwynion a'u torri'n ddarnau; Pwy a dorwyd gan lifiau; Y rhai 

a flinwyd yn fyw; Aberthodd eu hunain i gynnal urddas y Gurdwaras; Pwy na 

gefnodd ar eu ffydd Sikhaidd; A gadwodd eu Crefydd Sikhaidd ac a achubodd  
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eu gwallt hir hyd eu hanadl olaf; Dweud Wahe Guru (Duw Rhyfeddol)! 

 

ਪ੍ੁੰਜਾਾਂ ਿਖਿਾਾਂ, ਸਰਿਿੱਿ ਗੁਰਿਆੁਤਰਆਾਂ ਿਾ ਤਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Trowch eich meddyliau i holl seddau Crefydd Sikhaidd a'r holl Gurdwaras; utter 

Wahe Guru (Duw Rhyfeddol)! 

 

ਤਪ੍ਰਥਮੇ ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ, ਸਰਿਿੱਿ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਤਹਗੁਰੂ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ, 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਤਚਿ ਆਵੇ, ਤਚਿੱਿ ਆਵਨ ਕਾ ਸਿਕਾ ਸਰਿ ਸੁਖ ਹੋਵੇ। 

Yn gyntaf y mae'r holl Khalsa uchel ei barch yn gwneud yr ymbil hwn, iddynt 

fyfyrio ar Dy Enw; a bydded i bob pleser a chysur ddyfod trwy y fath fyfyrdod. 

 

ਜਹਾਾਂ ਜਹਾਾਂ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਤਹਿ, ਿਹਾਾਂ ਿਹਾਾਂ ਰਤਛਆ ਤਰਆਇਿ, ਿੇਗ ਿੇਗ  ਫ਼ਿਤਹ,  

ਤਿਰਿ ਕੀ ਪ੍ੈਜ, ਪ੍ੁੰਥ ਕੀ ਜੀਿ, ਸਰੀ ਸਾਤਹਿ ਜੀ ਸਹਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਿੋਲ ਿਾਲੇ, ਿੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ! 

Pa le bynag y byddo Khalsa barchus, rho Dy nodded a'th ras; Na foed byth i'r 

gegin rydd a'r cledd ; Cynnal anrhydedd eich ffyddloniaid; Rhoi buddugoliaeth 

i'r bobl Sikhaidd; Boed i'r cleddyf parchus ddyfod bob amser i'n cynnorthwy ; 

Boed i'r Khalsa gael anrhydeddau bob amser; Dweud Wahe Guru (Duw 

Rhyfeddol)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਨੂੁੰ  ਤਸਿੱਖੀ ਿਾਨ, ਕੇਸ ਿਾਨ, ਰਤਹਿ ਿਾਨ, ਤਿਿੇਕ ਿਾਨ, ਤਵਸਾਹ ਿਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਿਾਨ, ਿਾਨਾਾਂ 

ਤਸਰ ਿਾਨ,  ਨਾਮ ਿਾਨ, ਸਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿਸਰ ਜੀ ਿੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਾਂ, ਝੁੰਡੇ, ਿੁੁੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਿੋਲੋ ਜੀ ਵਾਤਹਗੁਰੂ!!!  

Rhowch yn garedig i'r Sikhiaid rodd Sikhaeth, y rhodd o wallt hir, y rhodd o 

gadw at ddeddfau Sikhaidd, y rhodd o wybodaeth ddwyfol, y rhodd o ffydd 

gadarn, y rhodd o gred a'r rhodd fwyaf o Enw. O Dduw! Boed i'r corau, y plas 

a'r baneri fodoli am byth; bydded i'r gwirionedd fuddugoliaeth byth; utter 

Wahe Guru (Duw Rhyfeddol)! 

 

ਤਸਿੱਖਾਾਂ ਿਾ ਮਨ ਨੀਵਾਾਂ, ਮਿ ਉਿੱਚੀ ਮਿ ਿਾ ਰਾਖਾ ਆਪ੍ ਵਾਤਹਗੁਰੂ।  

Bydded i feddyliau'r holl Sikhiaid aros yn ostyngedig a dyrchafu eu doethineb; 

O Dduw! Chi yw amddiffynnydd doethineb. 
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ਹੇ ਤਨਮਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਮਾਿ, ਤਨਿਾਤਿਆਾਂ ਿੇ ਿਾਿ, ਤਨਓਤਟਆਾਂ ਿੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਤਪ੍ਿਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ! ਆਪ੍ 

ਿੇ ਹਜੂਰ…..ਿੀ ਅਰਿਾਸ ਹੈ ਜੀ।  

O Gwir Dad, Wahe Guru! ti yw anrhydedd y rhai addfwyn, Grym y rhai  

diymadferth, lloches y di-gysgod, gweddïwn yn ostyngedig yn dy  

bresenoldeb…..(yn lle’r achlysur neu’r weddi a wneir yma). 

 

ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਫ ਕਰਨੀ। ਸਰਿਿੱਿ ਿੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

Paddeu yn garedig ein cyfeiliornadau a'n diffygion wrth adrodd y Weddi 

uchod. Cyflawnwch yn garedig wrthddrychau pawb. 

 

ਸੇਈ ਤਪ੍ਆਰੇ ਮੇਲ, ਤਜਨਹਾਾਂ ਤਮਤਲਆਾਂ ਿੇਰਾ ਨ ਤਚਿੱਿਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਿੀ ਕਲਾ, ਿੇਰੇ ਭਾਿੇ 

ਸਰਿਿੱਿ ਿਾ ਭਲਾ।  

Par yn garedig inni gwrdd â'r ffyddloniaid hynny trwy gyfarfod â phwy y 

gallwn gofio a myfyrio ar Dy Enw. O Dduw! trwy'r Gwir Guru Nanak, dyrchafer 

Dy Enw, a bydded i bawb ffynnu yn ôl Dy ewyllys. 

 

ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਤਹਗੁਰੂ ਜੀ ਕੀ ਫਿਤਹ  

Mae'r Khalsa yn perthyn i Dduw; buddugoliaeth Duw yw pob buddugoliaeth. 
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Cychwyn ar Daith yr Enaid: Meithrin Dy Ysbryd 

 
Darganfyddwch arferion i ddyrchafu eich taith ysbrydol a dod o hyd i ystyr 

dyfnach mewn bywyd. 

 

Tair egwyddor sylfaenol Sikhaeth ar gyfer y daith: 

 

Naam Japna: cofio Dwyfol 

 

Kirat Karni: gweithiwch yn onest 

 

Vand Chhakna: rhannu ag eraill 

 

Tywys ni tuag at ryddhad ysbrydol (mukti) a chymdeithas gyfiawn. Mae'r 

egwyddorion hyn, sydd wedi'u hymgorffori yn y Guru Granth Sahib, yn ffurfio 

sylfaen bywyd Sikhaidd. 

 

4ydd Guru Ram Das Ji Doethineb ar gyfer Ymarfer Dyddiol: Yn y Guru 

Granth Sahib (tudalennau 305-306), mae'n cynnig mewnwelediad dwys i daith 

ysbrydol ddyddiol Sikh: 

 

Tasg 1af y Dydd: Mae gwir ddisgybl i'r Guru yn dechrau bob dydd trwy gofio 

Dwyfol yn gariadus. 

 

Puro Corff a Meddwl: Cyfod yn fore, ymolchwch, ac ymolchwch yng nghof 

Duw, gan deimlo eich enaid yn ymdrochi mewn neithdar dwyfol. 

Rhyddhau Trwy Goffadwriaeth: Mae dilyn dysgeidiaeth y Guru a chofio Enw 

Dwyfol gyda defosiwn yn dileu dioddefaint a chythrwfl mewnol a achosir gan 

ymlyniadau bydol. 

 

Canu a Myfyrio: Canwch fawl Dwyfol yn barhaus a myfyriwch ar Enw Dwyfol 

trwy gydol eich gweithgareddau beunyddiol. 

 

Dod yn Ffagl Heddwch: Mae dilynwr Guru sy'n cofio Enw Dwyfol yn gariadus 

â phob anadl yn dod yn enaid tawel ac ysbrydoledig. 

 

Derbyn Doethineb Dwyfol: Mae'r Guru yn rhoi'r doethineb dwys hwn i'r rhai 

sydd wedi ennill Ei ras. 
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Ysbrydoli Eraill: Mae Guru Nanak yn ymgrymu i'r disgybl sydd nid yn unig yn 

cofio Enw Dwyfol ond sydd hefyd yn ysbrydoli eraill i wneud yr un peth. 

 

Eneidiau Prin a Gwerthfawr: Mae unigolion gwir ymroddgar yn brin, ac eto 

mae eu coffadwriaeth o Ddwyfol yn fuddiol i eraill yn ysbrydol. 

 

Osgoi Negatifrwydd: Pellter eich hun oddi wrth y rhai sy'n anwybyddu 

dysgeidiaeth y Guru ac yn parhau i fod yn gaeth yn y cylch o anwybodaeth 

ysbrydol. Gwyliwch rhag y rhai sy'n siarad yn felys yn eich presenoldeb ond yn 

lledaenu negyddiaeth y tu ôl i'ch cefn. 
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Athroniaeth ar gyfer y Daith 
  

Nodweddir Athroniaeth Sikhaeth gan resymeg, cynhwysfawrrwydd a'i 

hagwedd "heb ffrils" at y byd ysbrydol a materol. Nodir ei diwinyddiaeth gan 

symlrwydd. Ym moeseg Sikhaidd nid oes gwrthdaro rhwng dyletswydd yr 

unigolyn i’r hunan a dyletswydd tuag at gymdeithas (sangat). 

 

Sikhaeth yw crefydd ieuengaf y byd a sefydlwyd gan Guru Nanak tua 500 

mlynedd yn ôl. Mae'n pwysleisio'r gred yn Un Goruchaf Fod a Chreawdwr 

(Waheguru) y bydysawd. Mae’n cynnig llwybr syth syml i wynfyd tragwyddol 

ac yn lledaenu neges o gariad a brawdgarwch cyffredinol. Ffydd undduwiol yw 

Sikhaeth ac mae'n cydnabod Duw fel yr unig Un nad yw'n ddarostyngedig i 

derfynau amser na gofod. Nid oes lle i ddamcaniaeth ymgnawdoliad mewn 

Sikhaeth. Nid yw'n rhoi unrhyw werth ar dduwiau a duwiesau a duwiesau eraill. 

 

Mewn Sikhaeth mae'r foeseg a chrefydd yn cyd-fynd. Rhaid annog rhinweddau 

moesol ac ymarfer rhinweddau mewn bywyd bob dydd er mwyn camu tuag at 

ddatblygiad ysbrydol. Dim ond trwy ymdrechion a dyfalbarhad y gellir 

adeiladu rhinweddau fel gonestrwydd, tosturi, haelioni, amynedd a 

gostyngeiddrwydd. Mae bywydau ein Gwrws Mawr yn ffynhonnell 

ysbrydoliaeth i'r cyfeiriad hwn. 

 

Mae'r grefydd Sikhaidd yn dysgu mai nod bywyd dynol yw torri'r cylch geni a 

marwolaeth ac uno â Duw. Gellir cyflawni hyn trwy ddilyn dysgeidiaeth y Guru, 

myfyrdod ar yr Enw Sanctaidd (Naam) a pherfformiad gweithredoedd o 

wasanaeth ac elusen. 

 

Mae Naam Marg yn pwysleisio ymroddiad beunyddiol i goffâd Duw. Rhaid 

rheoli'r pum teimlad, sef, Kam (Awydd), Krodh (dicter), Loabh (trachwant), Moh 

(ymlyniad bydol) ac Ahankar (balchder) i gyflawni iachawdwriaeth. undeb Mae 

defodau ac arferion arferol fel ymprydio a phererindod, argoelion a llymder yn 

cael eu gwrthod mewn crefydd Sikhaidd. Uno â Duw yw nod bywyd dynol a 

chyflawnir hyn trwy ddilyn dysgeidiaeth Guru Granth Sahib. Mae Sikhaeth yn 

pwysleisio Bhagti Marg neu lwybr defosiwn. Fodd bynnag, mae'n cydnabod 

pwysigrwydd Gian Marg (Llwybr Gwybodaeth) a Karam Marg (Llwybr 

Gweithredu). Mae'n rhoi'r pwyslais mwyaf ar yr angen i ennill Gras Duw er 

mwyn cyrraedd y nod ysbrydol. 
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Mae Sikhaeth yn grefydd fodern, resymegol ac ymarferol. Mae'n credu nad yw 

bywyd teuluol arferol (Grahast) yn rhwystr i iachawdwriaeth. Nid yw celibacy 

neu ymwadiad y byd yn angenrheidiol i gyflawni iachawdwriaeth. Mae'n bosibl 

byw ar wahân yng nghanol anhwylderau a themtasiynau bydol. Rhaid i 

ymroddwr fyw yn y byd ac eto gadw ei ben uwchlaw'r tensiwn a'r cythrwfl 

arferol. Rhaid ei fod yn filwr ysgolheigaidd, ac yn sant i Dduw. 

 

Mae Sikhaeth yn gosmopolitan ac yn "grefydd seciwlar" ac felly'n gwrthod pob 

gwahaniaeth yn seiliedig ar gast, credo, hil neu ryw. Mae'n credu bod pob bod 

dynol yn gyfartal yng ngolwg Duw. Pwysleisiodd y Gurus ar gydraddoldeb 

merched a gwrthododd arferiad babanladdiad benywaidd a Sati (llosgi 

gweddw). Buont hefyd yn lluosogi ailbriodi gweddw ac yn gwrthod system 

purdah (merched yn gwisgo gorchudd). Er mwyn cadw'r meddwl i 

ganolbwyntio arno mae'n rhaid i rywun fyfyrio ar yr Enw sanctaidd (Naam) a 

chyflawni gweithredoedd gwasanaeth ac elusen. Ystyrir ei bod yn anrhydeddus 

ennill bywoliaeth rhywun trwy waith gonest (Kirat Karna) ac nid trwy ddulliau 

cardota neu anonest. Mae Vand Chhakna, gan rannu ag eraill, hefyd yn 

gyfrifoldeb cymdeithasol. Disgwylir i'r unigolyn helpu'r rhai mewn angen, 

trwy'r Daswandh (10% o'i enillion). Mae Seva, gwasanaeth cymunedol hefyd yn 

rhan annatod o Sikhaeth. Mae'r gegin gymunedol rad ac am ddim (langar) a 

geir ym mhob gurdwara ac sy'n agored i bobl o bob crefydd yn un mynegiant 

o'r gwasanaeth cymunedol hwn. 

 

Mae crefydd Sikhaidd yn hyrwyddo optimistiaeth a gobaith. Nid yw'n derbyn 

ideoleg pesimistiaeth. Credai'r Gurus fod pwrpas a nod i'r bywyd hwn. Mae'n 

cynnig cyfle i'r hunan a gwireddu Duw. Ar ben hynny dyn sy'n gyfrifol am ei 

weithredoedd ei hun. Ni all hawlio imiwnedd rhag canlyniadau ei 

weithredoedd. Rhaid iddo felly fod yn wyliadwrus iawn yn yr hyn y mae'n ei 

wneud. 

 

Yr Ysgrythur Sikhaidd, Guru Granth Sahib, yw'r Gwrw Tragwyddol. Dyma'r unig 

grefydd sydd wedi rhoi statws pregethwr crefyddol i'r Llyfr Sanctaidd. Nid oes 

lle i Guru dynol byw (Dehdhari) mewn crefydd Sikhaidd. 
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Rôl Merched 
 

Mae egwyddorion Sikhaeth yn datgan bod gan fenywod yr un eneidiau â 

dynion a bod ganddynt hawl cyfartal i feithrin eu hysbrydolrwydd. Gallant 

arwain cynulleidfaoedd crefyddol, cymryd rhan yn y Llwybr Akhand (adrodd 

parhaus yr Ysgrythurau Sanctaidd), perfformio Kirtan (canu emynau 

cynulleidfaol), gwaith fel Granthis (offeiriaid). Gallant gymryd rhan ym mhob 

gweithgaredd crefyddol, diwylliannol, cymdeithasol a seciwlar. Sikhaeth oedd y 

prif grefyddau byd cyntaf i roi cydraddoldeb i ddynion a merched. Roedd Guru 

Nanak, yn pregethu cydraddoldeb ar sail rhywedd, ac roedd y gurus a’i 

holynodd yn annog menywod i gymryd rhan lawn yn holl weithgareddau 

addoli ac ymarfer Sikhaidd. 

 

Dywed y Guru Granth Sahib,  

 

“Merched a dynion, mae pawb wedi eu creu gan Dduw. Chwarae Duw yw hyn i 

gyd. Meddai Nanak, da a Sanctaidd yw dy holl greadigaeth.” -SGGS t.304 

 

Mae hanes Sikhiaid wedi cofnodi rôl menywod yn eu portreadu fel rhai cyfartal 

mewn gwasanaeth, defosiwn, aberth, a dewrder i ddynion. Mae llawer o 

enghreifftiau o urddas moesol merched, gwasanaeth, a hunanaberth wedi'u 

hysgrifennu yn y traddodiad Sikhaidd. 

 

Yn ôl Sikhaeth, dwy ochr i'r un geiniog yw dynion a merched. Yn y system o 

gydberthnasau a chyd-ddibyniaeth lle mae dyn yn cael ei eni o fenyw, a 

menyw yn cael ei geni o had dyn. Yn ôl Sikhaeth ni all dyn deimlo'n ddiogel a 

chyflawn yn ei fywyd heb fenyw, ac mae llwyddiant dyn yn gysylltiedig â 

chariad a chefnogaeth y fenyw sy'n rhannu ei bywyd ag ef, ac i'r gwrthwyneb. 

Dywedodd Guru Nanak: 

 

"[gwraig] sy'n cadw'r ras i fynd" ac na ddylem ni "ystyried gwraig wedi'i 

melltithio a'i chondemnio, [pan] o wraig y genir arweinwyr a brenhinoedd." 

SGGS Tudalen 473. 

 

Iachawdwriaeth: Pwynt pwysig i'w godi yw a yw crefydd yn ystyried merched 

sy'n gallu cyflawni iachawdwriaeth, gwireddu Duw yma neu'r deyrnas ysbrydol 

uchaf. Dywed y Guru Granth Sahib, 
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“Ym mhob bod y mae'r Arglwydd yn dreiddiol, yr Arglwydd yn treiddio trwy 

bob ffurf yn wryw a benyw” (Guru Granth Sahib, t.605). 

 

O'r datganiad uchod gan y Guru Granth Sahib, mae goleuni Duw yn gorwedd 

yn gyfartal i'r ddau ryw. Felly gall dynion a merched gael iachawdwriaeth 

gyfartal trwy ddilyn dysgeidiaeth Guru. Mewn llawer o grefyddau, ystyrir bod 

menyw yn rhwystr i ysbrydolrwydd dyn, ond nid mewn Sikhaeth. Mae'r Guru 

yn gwrthod hyn. Yn ‘Meddwl Cyfredol ar Sikhaeth’, dywed Alice Basarke, 

 

“rhoddodd y Guru cyntaf fenyw ar yr un lefel â dyn… nid rhwystr i ddyn oedd 

gwraig, ond partner wrth wasanaethu Duw a cheisio iachawdwriaeth”. 

 

Priodas: Argymhellodd Guru Nanak grhastha—bywyd deiliad tŷ, Yn lle celibacy 

ac ymwadiad, roedd gwr a gwraig yn bartneriaid cyfartal a chyfeiriwyd 

ffyddlondeb i'r ddau. Yn yr adnodau cysegredig, cyflwynir hapusrwydd 

domestig fel delfryd annwyl ac roedd priodas yn drosiad rhedegol ar gyfer 

mynegiant cariad at y Dwyfol. Mae Bhai Gurdas, bardd Sikhaeth gynnar a 

dehonglydd awdurdodol o'r athrawiaeth Sikhaidd, yn talu teyrnged uchel i 

fenywod. Mae'n dweud: 

 

"Gwraig, yw'r ffefryn yng nghartref ei rhieni, sy'n cael ei charu'n annwyl gan ei 

thad a'i mam. Yng nghartref ei yng-nghyfraith, hi yw piler y teulu, gwarant ei 

ffortiwn da... Rhannu mewn doethineb ysbrydol a goleuedigaeth a rhinweddau 

bonheddig wedi eu cynysgaeddu, y mae gwraig, hanner arall y dyn, yn ei 

hebrwng at ddrws y rhyddhad.” (Varan, V.16) 

 

Statws Cyfartal: Er mwyn sicrhau statws cyfartal rhwng dynion a merched, ni 

wnaeth y Gurus unrhyw wahaniaeth rhwng y rhywiau mewn materion cychwyn, 

cyfarwyddo neu gymryd rhan mewn gweithgareddau sangat (cymdeithas 

sanctaidd) a pangat (bwyta gyda'i gilydd). Yn ôl Sarup Das Bhalla, Mahima 

Prakash, roedd Guru Amar Das yn anffafriol ar y defnydd o'r gorchudd gan 

fenywod. Neilltuodd fenywod i oruchwylio rhai cymunedau mewn disgyblion a 

phregethodd yn erbyn yr arferiad o sati. Mae hanes Sikhiaid yn cofnodi enwau 

nifer o ferched, megis Mata Gujri Mai Bhago, Mata Sundari, Rani Sahib Kaur, 

Rani Sada Kaur a Maharani Jind Kaur, a chwaraeodd ran bwysig yn 

nigwyddiadau eu cyfnod 

 

Addysg: Ystyrir addysg yn bwysig iawn mewn Sikhaeth. Mae'n allweddol i 

lwyddiant unrhyw un. Mae'n broses o ddatblygiad personol a dyma'r rheswm 

pam y sefydlodd y 3ydd Guru lawer o ysgolion. Dywed y Guru Granth Sahib, 
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“Drwy’r Guru y ceir pob gwybodaeth a myfyrdod dwyfol” (Guru Granth Sahib, 

t.831). 

 

Mae addysg i bawb yn hanfodol a rhaid i bawb weithio i fod y gorau y gallant 

fod. Hanner cant merched oedd dwy o'r cenhadon Sikhaidd a anfonwyd allan 

gan y 3ydd Guru. Yn, ‘Rôl a Statws Merched Sikhaidd’, mae Dr Mohinder Kaur 

Gill yn ysgrifennu, “Roedd Guru Amar Das yn argyhoeddedig na all unrhyw 

ddysgeidiaeth wreiddio nes ac oni bai eu bod yn cael eu derbyn gan werin 

benywaidd”. 

 

Cyfyngiadau ar Ddillad: Ar wahân i fynnu bod menywod yn peidio â gwisgo 

gorchudd, mae Sikhaeth yn gwneud datganiad syml ond pwysig iawn 

ynghylch cod gwisg. Mae hyn yn berthnasol i bob Sikh, waeth beth fo'i ryw. 

Dywed y Guru Granth Sahib, 

 

 “Peidiwch â gwisgo'r dillad hynny lle mae'r corff yn anghyfforddus a'r meddwl 

wedi'i lenwi â meddyliau drwg.” SGGS, Tudalen 16 

 

Felly, bydd y Sikhiaid yn sylweddoli pa fath o ddillad sy'n llenwi'r meddwl â 

meddyliau drwg ac y dylent eu hosgoi. Disgwylir i fenywod Sikhaidd amddiffyn 

eu hunain gyda Kirpan (cleddyf) ac eraill, mae hyn yn unigryw i fenywod 

oherwydd dyma'r tro cyntaf mewn hanes pan oedd disgwyl i fenywod 

amddiffyn eu hunain ac nid oes disgwyl iddynt fod yn ddibynnol ar ddynion 

am amddiffyniad corfforol. 

 

Dyfyniadau SGGS:: “Yn y ddaear ac yn yr awyr, ni welaf unrhyw eiliad. Ymysg yr 

holl wragedd a'r gwŷr, Ei Oleuni sydd yn disgleirio. " Sggs tudalen 223. O 

wraig, ganed dyn; o fewn gwraig, dyn yn cael ei genhedlu; i fenyw y mae wedi 

dyweddïo ac yn briod. Gwraig yn dod yn ffrind iddo; trwy wraig, mae 

cenedlaethau'r dyfodol yn dod. Pan fydd ei wraig yn marw, mae'n ceisio 

gwraig arall; i fenyw y mae'n rhwym 

 

O ran gwaddol : " O fy Arglwydd, rho i mi dy enw yn anrheg a gwaddol 

priodas i mi." Shri Guru Ram Das ji, Tudalen 78, llinell 18 SGGS 

 

Ynglŷn ag arfer Purdah: "Aros, arhoswch, O ferch-yng-nghyfraith - peidiwch â 

gorchuddio'ch wyneb â gorchudd. Yn y diwedd, ni fydd hyn yn dod â hyd yn 

oed hanner cragen i chi. Roedd yr un o'ch blaen yn arfer gorchuddio ei 

hwyneb." Paid â dilyn yn ei throed. Yr unig rinwedd mewn gorchuddio dy  

173



wyneb yw y bydd pobl yn dweud am ychydig ddyddiau, "Yr hyn y mae 

priodferch fonheddig wedi dod". moliant Duw. -P. 484, SGGS 

 

Anogwyd merched ac yn wir pob enaid yn gryf i fyw bywyd ysbrydol: "Dewch, 

fy chwiorydd annwyl a chymdeithion ysbrydol; cofleidiwch fi yn agos yn eich 

cofleidiad. Gadewch i ni ymuno â'n gilydd, ac adrodd straeon am ein Holl-

bwerus Gŵr Arglwydd." - Guru Nanak , tud 17, SGGS. 

 

“Ffrind, mae pob traul arall yn difetha hapusrwydd, traul i'r aelodau yn 

boenydio, a gyda meddwl drwg yn llenwi'r meddwl” -SGGS Page 16 
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Byddwch yn Weledol 

 
Mae Turban yn rhan anwahanadwy o Sikh ac mae wedi bod erioed. Ers tua 

1500 OC ac amser Guru Nanak, sylfaenydd Sikhaeth, mae Sikhiaid wedi bod yn 

gwisgo'r twrban. 

 

Mae'r twrban neu'r "pagri" a dalfyrrir yn aml i "pag" neu "dastar" yn eiriau 

gwahanol mewn amrywiol dafodiaith ar gyfer yr un erthygl. Mae'r geiriau hyn i 

gyd yn cyfeirio at y dilledyn a wisgir gan ddynion a merched i orchuddio eu 

pennau. Mae'n benwisg sy'n cynnwys darn sengl hir tebyg i sgarff o frethyn 

wedi'i glwyfo o amgylch y pen neu weithiau "het" fewnol neu patka. Yn 

draddodiadol yn India, dim ond dynion o statws uchel mewn cymdeithas oedd 

yn gwisgo'r twrban; nid oedd dynion o statws isel neu o gastiau is yn cael 

gwisgo twrban. 

 

Er bod Guru Gobind Singh wedi rhoi mandad i gadw gwallt heb ei gneifio fel 

un o'r Pum K neu'r pum erthygl ffydd, bu cysylltiad agos rhyngddi a Sikhaeth 

ers cychwyn cyntaf Sikhi yn 1469. Sikhaeth yw'r unig grefydd yn y byd yn y 

mae gwisgo twrban yn orfodol i bob oedolyn gwrywaidd. Mae mwyafrif 

helaeth y bobl sy'n gwisgo twrbanau yng ngwledydd y Gorllewin yn Sikhiaid. 

Gelwir y pagdi Sikhaidd hefyd yn dastaar. Gair Perseg yw ‘dastar’. Mae’n 

golygu ‘Llaw Duw’ yn awgrymu Ei Fendith. 

 

Mae Sikhiaid yn enwog am eu twrbanau niferus a nodedig. Yn draddodiadol, 

mae'r twrban yn cynrychioli parchusrwydd, ac mae wedi bod yn eitem a 

gadwyd ar gyfer uchelwyr yn unig ers amser maith. Yn ystod goruchafiaeth 

Mughal yn India, dim ond y Mwslemiaid oedd yn cael gwisgo twrban. Roedd 

pob un nad oedd yn Fwslim yn cael ei wahardd yn llwyr rhag gwisgo un. 

 

Gofynnodd Guru Gobind Singh, yn groes i'r drosedd hon gan y Mughals, i'w 

holl Sikhiaid wisgo'r twrban. Roedd hwn i'w wisgo i gydnabod y safonau 

moesol uchel yr oedd wedi'u dilyn ar gyfer ei ddilynwyr Khalsa. Roedd am i'w 

Khalsa fod yn wahanol a bod yn benderfynol "i sefyll allan o weddill y byd". 

Roedd am iddynt ddilyn y llwybr unigryw a osodwyd gan y Gurus Sikhaidd. 

Felly, mae Sikh tyrban bob amser wedi sefyll allan o'r dorf, fel y bwriadodd y 

Guru; canys yr oedd am i'w 'Sant-Milwyr' nid yn unig fod yn hawdd eu 

hadnabod, ond yn hawdd i'w cael hefyd. 
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Pan fydd dyn neu fenyw Sikhaidd yn gwisgo twrban, mae'r twrban yn peidio â 

bod yn ddim ond band o frethyn; oherwydd mae'n dod yn un yr un peth â 

phen y Sikhiaid. Mae i'r twrban, yn ogystal â'r pedair erthygl ffydd arall a wisgir 

gan Sikhiaid, arwyddocâd ysbrydol ac amserol aruthrol. Tra bod y symbolaeth 

sy’n gysylltiedig â gwisgo twrban yn niferus — sofraniaeth, ymroddiad, hunan-

barch, dewrder a duwioldeb, ond!, y prif reswm y mae Sikhiaid yn gwisgo 

twrban yw er mwyn dangos – eu cariad, eu hufudd-dod a’u parch at 

sylfaenydd y Khalsa Guru Gobind Singh. 

 

Mae angen rhoi rhywbeth arall yn lle'r geiriau goleuedig uchod. Gallai fod yn 

‘rhesymau dros’ 

 

"Y twrban yw rhodd ein Guru i ni. Dyna sut rydyn ni'n coroni ein hunain fel y 

Singhs a'r Kaurs sy'n eistedd ar orsedd ymrwymiad i'n hymwybyddiaeth uwch 

ein hunain. I ddynion a merched fel ei gilydd, mae'r hunaniaeth dafluniol hon 

yn cyfleu breindal, gras, ac unigrywiaeth. . Mae'n arwydd i eraill ein bod yn 

byw yn nelwedd Anfeidredd ac yn ymroddedig i wasanaethu pawb Nid yw'r 

twrban yn cynrychioli unrhyw beth ac eithrio ymrwymiad llwyr person sy'n 

sefyll allan o chwe biliwn o bobl Mae'n weithred ragorol." 
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Gostyngeiddrwydd allweddol Hanfod Yn Eich 

Taith 
 

Mae gostyngeiddrwydd yn agwedd bwysig ar Sikhaeth. Yn ôl hyn, rhaid i 

Sikhiaid ymgrymu mewn gostyngeiddrwydd gerbron Duw. Mae 

gostyngeiddrwydd neu Nimrata, mewn Pwnjabeg yn eiriau sy'n perthyn yn 

agos i'w gilydd. Mae Nimrata yn rhinwedd sy'n cael ei hyrwyddo'n egnïol yn 

Gurbani. Cyfieithiad y gair Pwnjabeg hwn yw "Gostyngeiddrwydd", 

"Cymwynasgarwch" neu "Dostyngeiddrwydd." Rhywun nad yw ei feddwl yn 

cael ei dynnu sylw gan y meddwl ei fod ef neu hi yn well neu'n bwysicach na 

rhywun. 

 

Maes problem - nid brawddeg gywir uchod 

 

Mae hon yn nodwedd bwysig i bob bod dynol ei meithrin ac yn rhan hanfodol 

o feddwl Sikhaidd a rhaid i'r rhinwedd hon gyd-fynd â'r Sikhiaid bob amser. Y 

pedair rhinwedd arall yn arsenal y Sikhiaid yw: 

 

Gwirionedd (Sadwrn), Bodlonrwydd (Santokh), Tosturi (Daya) a Chariad (Pyaar). 

 

Mae'r pum rhinwedd hyn yn hanfodol i Sikh a'u dyletswydd yw myfyrio ac 

adrodd Gurbani i gynnwys y rhinweddau hyn a'u gwneud yn rhan o'u 

personoliaeth. 

 

Yr hyn y mae Gurbani yn ei ddweud wrthym: 

 

"Ffrwyth gostyngeiddrwydd yw heddwch a phleser greddfol. Gyda 

Gostyngeiddrwydd maent yn parhau i fyfyrio ar Dduw, Trysor rhagoriaeth. 

Mae'r bod sy'n ymwybodol o Dduw wedi'i drwytho mewn gostyngeiddrwydd. 

Un y mae ei galon wedi'i bendithio'n drugarog â gostyngeiddrwydd arhosol. 

Mae Sikhaeth yn ymdrin â Gostyngeiddrwydd fel cardota bowlio o flaen y 

duw," 

 

Guru Nanak, Gwrw Cyntaf Sikhaeth: 

 

“Gan wrando a chredu gyda chariad a gostyngeiddrwydd yn dy feddwl, glanha 

dy hun â’r Enw, wrth y gysegrfa gysegredig yn ddwfn oddi mewn.” - SGGS 

Tudalen 4. 

177



“Gwnewch fodlonrwydd eich clustdlysau, gostyngeiddrwydd eich powlen 

gardota, a myfyriwch y lludw rydych chi'n ei roi ar eich corff.” - SGGS Tudalen 

6. 

 

"Ym myd gostyngeiddrwydd, y Gair yw Prydferthwch. Mae ffurfiau o 

brydferthwch anghymharol yn cael eu llunio yno." SGGS Tudalen 8. 

 

“Gwyleidd-dra, gostyngeiddrwydd a dealltwriaeth reddfol yw fy mam-yng-

nghyfraith a thad-yng-nghyfraith.” - SGGS Tudalen 152. 
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Taith Tuag at Ysbrydolrwydd 
 

Gwrw byw tragwyddol yw Guru Granth Sahib, sy'n gyfansoddiad barddonol o'r 

Gurus Sikhaidd, y Seintiau Hindŵaidd a Mwslemaidd. Rhodd gan Dduw 

trwyddynt i holl ddynolryw yw y crynhoad. Y weledigaeth yn y Guru Granth 

Sahib yw cymdeithas sy'n seiliedig ar gyfiawnder Dwyfol heb ormes o unrhyw 

fath. Er bod y Granth yn cydnabod ac yn parchu ysgrythurau Hindŵaeth ac Islam, 

nid yw'n awgrymu cymod moesol â'r naill na'r llall o'r crefyddau hyn. Yn Guru 

Granth Sahib mae merched yn uchel eu parch gyda rolau cyfartal â dynion. Mae 

gan ferched yr un eneidiau â dynion ac felly mae ganddyn nhw hawl cyfartal i 

feithrin eu hysbrydolrwydd gyda siawns gyfartal o gael eu rhyddhau. Gall 

menywod gymryd rhan ym mhob gweithgaredd crefyddol, diwylliannol, 

cymdeithasol a seciwlar gan gynnwys arwain cynulleidfaoedd crefyddol. 

 

Mae Sikhaeth yn hyrwyddo cydraddoldeb, cyfiawnder cymdeithasol, 

gwasanaeth i ddynoliaeth, a goddefgarwch i grefyddau eraill. Neges hanfodol 

Sikhaeth yw defosiwn ysbrydol a pharchu Duw bob amser wrth ymarfer 

delfrydau tosturi, gonestrwydd, gostyngeiddrwydd a haelioni mewn bywyd bob 

dydd. Tair egwyddor graidd y grefydd Sikhaidd yw myfyrio a chofio Duw, 

Gweithio dros Gonest byw a rhannu ag eraill. 

 

Llongyfarchiadau am wneud ymdrech i fynd ar y Daith Ysbrydol hon i'r enaid. Ni 

all y cyfieithiad byth fod yn agos at y gwreiddiol, yn enwedig pan fo'r Guru 

Granth Sahib cyflawn mewn barddoniaeth a'r defnydd o drosiadau yn gwneud 

y dasg yn hynod o anodd. Yn y neges Ddwyfol, defnyddir straeon mytholegol 

Hindŵaidd a Mwslimaidd yn aml Pralahad , Harnakash, laxmi, Brahma ac ati. 

Peidiwch â'u darllen yn llythrennol ond deallwch eu neges sylfaenol. Mae'r 

ffocws ar y ffaith bod Duw yn un a chael undeb ag Ef yw nod bywyd dynol. 

 

Mae'r gwaith hwn wedi'i wneud dros flynyddoedd gan nifer o wirfoddolwyr, i 

gyrraedd y neges Ddwyfol yn eich iaith. Os oes gennych unrhyw gwestiynau, 

mae croeso i chi anfon e-bost at walnut@gmail.com a byddem wrth ein bodd 

yn ymuno â chi ar y daith hon. 


